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Beatrice Simon war die  
letzte Vertreterin der Region  
Biel-Seeland im Regierungsrat.  
Und das wird auch so bleiben.  
Die Seedorferin erläutert, warum 
dies keine Katastrophe ist und  
was sie während ihrer Amtszeit  
erlebte. Seite 3.

Beatrice Simon fut la dernière 
conseillère-exécutive de la région 
Bienne-Seeland. Quatre ans après 
son départ du Gouvernement, la 
centriste de Seedorf  témoigne de 
la charge de la fonction. Page 3.

Pascal Stoller ist beim  
EHC Biel der Herr über 

Trikots, Helme und 
Schlittschuhe. Vom  

perfekten Kufenschliff  
und dem Umgang mit 
schwierigen Spielern 

erzählt der Materialchef 
auf Seite 9.

Pascal Stoller est le chef du 
matériel du HC Bienne.  

Cet ancien hockeyeur  
de haut niveau détient 

plein des secrets. Page 9.

Fred Greder ist Präsident der  
Bourgkonzerte Biel. Mit seinen  
Vorstandskollegen konnte er  
erneut ein internationales Spitzen-
ensemble verpflichten: das  
berühmte Streichertrio der Berliner  
Philharmoniker. Wie solche Coups 
gelingen, erfahren Sie auf Seite 2.

Que seraient les Concerts du Bourg   
sans l’équipe dirigée par 
Fred Greder? Des musiciens du  
prestigieux Berliner Philarmoniker  
se produiront bientôt à Bienne. 
Page 2.

«Ein klar bürgerlicher
Kompass ist unerlässli
um unserenWohlstan
zu sichern. Raphael wi
diesen Kompass in die
kantonale Politik einb
gen – er gehört in den
Grossen Rat.»

Werner Salzmann
Ständerat

ich,
nd
ird
e
brin-
n

tänderat

in den Grossen Rat

Raphael Zwahlen
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oder im Stadtpark begeistert.
Wie steht es mit den Mit- 
gliedern und dem Vorstand,  
gibt es Nachwuchs?
Durch unser System mit Kol-
lekten bieten wir allen Men-
schen Zugang zu qualitativ 
ausserordentlichen Konzer-
ten. Unsere Mitgliederzahl 
steigt stetig, die Reihe ist  von 
Jahr zu Jahr beliebter.

Sie sind bald 79 Jahre alt.  
Wie geht es nach  
Fred Greder weiter?
Ich betone, dass ich nicht 
alles allein mache, sondern 
auf die Hilfe eines sehr ak-
tiven Vorstandes zählen 
kann. Dieser wird schon 
dafür sorgen, dass die be-
liebte Konzertreihe der 
Stadt Biel und der Region 
erhalten bleibt. Trotzdem: 
Es ist schwierig, jüngere 
Personen zu finden, denn 
wir arbeiten alle 100 Pro-
zent ehrenamtlich. 

Welche Künstler stehen noch 
auf Ihrer Wunschliste?
Die Liste ist lang und um-
fasst alle Stilrichtungen. 
Ein Leckerbissen folgt 
Ende August: Der Auftritt 
der Schweizer Gesang-
stars Regula Mühlemann 
(Sopran) und Mauro Peter 
(Tenor), begleitet von  
Ann-Katrin Stöcker am 
Klavier. Die beiden begeis-
terten bereits früher, die 
Pasquartkirche war bis auf 
den letzten Platz besetzt. 	n

VON HANS-UELI AEBI

Pro Jahr treten rund 15 Mal 
namhafte Interpreten aus dem 
In- und Ausland sowie Musiker 
aus der Region im Rahmen der 
Bieler Bourgkonzerte auf. Die 
Konzertreihe wurde vom frü-
heren Direktor des Sinfonie-
Orchesters Edi Benz gegründet, 
vor 16 Jahren übernahm der 
heutige Vorstand das Zepter. 
Das Konzept wird mit der 
Stadt Biel und dem Altstadt-
leist ständig weiterentwickelt. 

Biel Bienne: Die Berliner  
Philharmoniker gehören  
zu den Top Five weltweit.  
Am 22. März tritt deren  
philharmonisches Streichtrio  
in Biel auf. Wie ist es  
dazu gekommen?
Fred Greder: Ich habe 
durch meine langjährige 
und breite Erfahrung als 
aktiver Musiker mit sehr 
vielen Künstlern zusam-
mengespielt und konnte 
ein grosses Netzwerk an 
Bekanntschaften aufbauen. 
Vor zwei Jahren arbeiteten 
wir mit den 12 Cellisten der 
Berliner Philharmoniker, 

MUSIK

«Einzigartig in der Schweiz»
MUSIQUE

«Unique en Suisse»
Sonntag ist in Biel Bourgkonzerte-Tag, am 
übernächsten Sonntag mit einem Lecker-
bissen aus Berlin. Biel Bienne hat sich mit 
Präsident Fred Greder über Philosophie, 
Strategie und Besonderheiten unterhalten.

La tradition des dimanches des Concerts 
du Bourg à Bienne se poursuit. Avec ce 
mois une gourmandise musicale venue 
de Berlin. Biel Bienne s’est entretenu  
avec leur président Fred Greder.

PAR HANS-UELI AEBI

Chaque année, environ  
15 fois, des interprètes de 
renom venus de Suisse et de 
l’étranger ainsi que nombre de 
musiciennes et de musiciens 
de la région se produisent 
dans le cadre des Concerts du 
Bourg de Bienne. La série avait 
été lancée il y a 16 ans par Edi 
Benz et est constamment déve-
loppée en collaboration avec la 
Ville de Bienne et la Guilde de 
la Vieille Ville.

Biel Bienne: Les Berliner  
Philharmoniker comptent 
parmi les cinq meilleurs or-
chestres du monde. Le 22 mars, 
leur trio philharmonique à 
cordes se produira à Bienne. 
Comment cela s’est-il concrétisé?
Fred Greder:  Grâce à ma 
longue et vaste expérience en 
tant que musicien actif, j’ai 
joué avec de très nombreux 
artistes et pu me constituer un 
large réseau de contacts. Il y 
a deux ans, nous avons colla-
boré avec les 12 violoncellistes 

das war der Türöffner zum 
aktuellen Engagement. 
In der Region gibt es verschie-
dene Angebote für qualitativ 
hochstehende Musik. Wir 
denken ans SOBS, Art Dialog, 
Frag-Art in Solothurn, Konzert-
reihen im Farelhaus oder in  
La Prairie Bellmund. Wo posi-
tionieren Sie die Bourgkonzerte 
in diesem Spektrum?
Wir vom Vorstand hören 
immer wieder, dass unsere 
Konzertreihe einzigartig sei in 
der Schweiz, besonders die mu-
sikalische Vielseitigkeit. Neu ist 
die Öffnung der musikalischen 
Palette. Wir bedienen klassi-
sche Konzerte, authentische 
Volksmusik, Jazz, Musikcomé-
die, Chöre, Kinderkonzerte, 
Musik und Bewegung, Brass- 
oder Holzensembles.

Welche Rückmeldungen  
erhalten Sie von Künstlern,  
die in Biel auftreten? 
Alle sind begeistert vom 
Empfang, dem begeisterten 
Publikum, den akustisch hoch-
stehenden Sälen wie der Pas-
quart- oder der Stadtkirche. 
Auch die Ambiance auf dem 
Burgplatz, im Schlosshof Nidau 

des Berliner Philharmoniker. 
Cela a ouvert la porte à l’enga-
gement actuel.

Dans la région, il existe diverses 
offres de musique de grande 
qualité: on pense au TOBS, à Art 
Dialog, à Frag-Art à Soleure, aux 
séries de concerts de la Maison 
Farel ou de La Prairie à Bellmund. 
Où situez-vous les Concerts du 
Bourg dans ce paysage?
Au sein du comité, nous enten-
dons souvent dire que notre 
série est unique en Suisse, 
notamment par sa diversité 
musicale. Une nouveauté: l’ou-
verture de la palette musicale. 
Nous proposons des concerts 
classiques, de la musique popu-
laire authentique, du jazz, de la 
comédie musicale, des chœurs, 
des concerts pour enfants, mu-
sique et mouvement, des en-
sembles de cuivres ou de bois.

Quels retours recevez-vous des ar-
tistes qui se produisent à Bienne?
Tous sont enthousiastes quant 
à l’accueil, au concept de la 
série, au public passionné ainsi 
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qu’aux salles à l’acoustique re-
marquable comme les églises 
du Paquart ou de la vieille-ville. 
L’ambiance sur la place du 
Bourg, dans la cour du château 
de Nidau ou au Parc municipal 
séduit également les artistes.

Qu’en est-il des membres et du 
comité, y a-t-il une relève?
Grâce à notre système de collecte 
à la sortie, nous offrons à toutes 
et à tous un accès à des concerts 
d’une qualité exceptionnelle. 
Cela est très bien accueilli. Le 
nombre de membres augmente 
constamment, et la série gagne 
en popularité d’année en année.

Vous aurez bientôt 79 ans.  
Comment envisagez-vous  
l’avenir après Fred Greder?
Je tiens à souligner que je ne 
suis pas tout seul, mais que je 
peux compter sur l’aide d’un 
comité très actif. Il veillera à ce 
que cette série appréciée de la 
population biennoise et de la 
région soit maintenue. Néan-
moins, il est difficile de trouver 
des personnes plus jeunes, car 
nous travaillons toutes et tous 
bénévolement, à 100 %.

Quels artistes souhaitez-vous  
encore inviter?
La liste est longue et couvre tous 
les styles. Une gourmandise mu-
sicale suivra fin août: la presta-
tion des deux stars suisses du 
chant Regula Mühlemann (so-
prano) et Mauro Peter (ténor), 
accompagnés au piano par 
Ann-Katrin Stöcker. Les deux 
avaient déjà enthousiasmé le 
public auparavant. L’Église du 
Pasquart affichait complet.	 n

Fred Greder: 
«Der Vor-
stand hat 
wesentli-
chen Anteil 
am Erfolg 
der Bourg-
konzerte.» 

Fred  
Greder: 
«L’am-
biance sur 
la place du 
Bourg, dans 
la cour du 
château 
de Nidau 
ou au Parc 
municipal 
séduit les 
artistes.»

Sexy versus realistisch.  
«Eine einfache und suffiziente 
Aufwertung des Neumarkt-
platzes bietet die Chance, mit 
überschaubaren Mitteln einen 
spürbaren Mehrwert für Stadt-
klima, Aufenthaltsqualität 
und Stadtraum zu schaffen», 
erklärt Buchhofer. Sein Vor-
stoss schaffe einen klaren, aber 
offenen Rahmen: «Sie knüpft 
an bewährte städtebauliche 
Grundideen an, überführt diese 
in einen zeitgemässen Kontext 
und ermöglicht eine massvolle, 
verantwortungsvolle Weiterent-
wicklung des Platzes.»

Buchhofers Überlegungen 
sind nicht sehr sexy, dafür rea-
listisch. Denn: Was in Rashitis 
Markthalle unter der Woche 
passieren soll, lässt der Visionär 
(noch) offen. Trotzdem: Biels 
Stadtplanerin könnte Rashiti ein-
mal zu einem Kaffee einladen.	n

VON HANS-UELI AEBI

Korab Rashiti aus Gerolfin-
gen betätigt sich als Bieler Stadt-
planer. Mithilfe von künstlicher 
Intelligenz wertet der ehema-
lige SVP-Grossrat Bieler «Un-
orte» auf. Der Bieler Strand wird 
zur belebten Flaniermeile mit 
Sandstrand, über den Strand-
boden tuckert ein Isebähnli, das 
Kontrollgebäude mutiert zum 
Fünfsterne-Hotel, das «Campa-
ri»-Haus zum Gourmet-Tempel. 
Der Bahnhof erstrahlt in rotem 
Sandstein, davor ein Platz mit 
Pflastersteinen, einem Spring-
brunnen und einer Palmenallee.

Markthalle. Auch für den 
Neumarktplatz hat er eine Vi-
sion: eine Art gedeckte Markt-
halle, ein «Ort des Austauschs, 
der Begegnung und der urbanen 
Vitalität». Samstags und sonn-
tags sollte dort ein «offener und 
vollständig zugänglicher Markt» 
stattfinden. Die Community ist 
voll des Lobes. 

Fakt ist: Der Neumarktplatz 
fristet ein tristes Dasein, ab und 
zu dient er als Luna-Park oder 
als Standort für den Winterzir-
kus. Und das, was er eigentlich 
aktuell ist, darf er mehr sein: 
ein Parkplatz. Ein Projekt zur 
Neugestaltung erlitt vor 14 Jah-
ren Schiffbruch, es war eine der 
bittersten Niederlagen der da-
maligen Baudirektorin Barbara 
Schwickert (Grüne).

Mit wenig viel erreichen.  
Die Politik nimmt nun einen 
neuen Anlauf: Stephan Buch-
hofer Kioutsoukis wählt je-
doch einen anderen Ansatz. Er 
denkt nicht vom Resultat her, 
sondern formuliert (formale) 
Ziele: Der Architekt fordert per 
Motion eine «suffiziente und 
klimagerechte Anpassung» 
und meint damit «wenige, 
gut begründete Massnahmen 

ÖFFENTLICHER RAUM

Platz mit Potenzial ESPACE PUBLIC

Une place avec du potentielDer Neumarktplatz Biel fristet ein tristes 
Dasein, ein Architekt und Stadtrat sowie 
ein Visionär möchten das ändern. La place du Marché-Neuf de Bienne  

est morne. Un architecte et conseiller  
de Ville ainsi qu’un internaute  
souhaitent changer la donne.

PAR HANS-UELI AEBI

Korab Rashiti, de Gerol-
fingen, se met dans la peau 
d’un urbaniste biennois.  
À l’aide de l’intelligence ar-
tificielle, cet ancien député 
UDC du Grand Conseil veut 
revaloriser des «non-lieux» 
de Bienne. La plage de Bienne 
deviendrait alors selon lui 
une promenade animée avec 
une plage de sable. Sur le 
sable circulerait un petit train 
passant devant un hôtel cinq 
étoiles. La maison «Campari» 
deviendrait temple gastrono-
mique. Et la gare resplendirait 
avec devant elle une place 
pavée avec une fontaine et 
une allée de palmiers.

Halle couverte. Il a aussi 
une vision pour la place du 
Marché-Neuf: une sorte de 
halle de marché couverte qui 
serait «un lieu d’échange, 
de rencontres et de vita-
lité urbaine». Les samedis 

mit hoher Wirkung. Verzicht  
auf gestalterische oder tech-
nische Überfrachtung zugun-
sten robuster, langlebiger 
Lösungen mit tiefen Unter-
halts- und Folgekosten».  
Die einzelnen Punkte:

Klimawirksamkeit und Re-
silienz: Buchhofer möchte eine 
«spürbare Verbesserung des Mi-
kroklimas durch Beschattung, 
Begrünung und wasserdurchlässige 
Flächen. Einsatz klimaresilienter 
Materialien und Pflanzen sowie 
Förderung von Versickerung  
und Verdunstung».

Aufenthaltsqualität im All-
tag: Der Neumarktplatz solle ein 
«alltäglich nutzbarer Aufenthalts-
ort für unterschiedliche Nutzer-
gruppen und Altersklassen mit 
ausgewogenem Verhältnis zwi-
schen Aufenthalt, Bewegung und 
Ruhe werden».

Stadträumliche Klarheit 
und Einbindung: Buchhofer 
sieht den Neumarktplatz «als 
Bindeglied zwischen Altstadt, 
Neustadt und angrenzenden 
Quartieren durch eine klare 
räumliche Struktur, gute Lesbar-
keit und attraktive Fuss- und Ve-
loverbindungen». Weiter seien 
wirtschaftliche und verkehrs-
technische Fragen zu klären. 

et dimanches, un «marché 
ouvert et entièrement acces-
sible» devrait s’y tenir. Ses 
likers sont plein d’éloges. 
Le fait est que la place du 
Marché-Neuf est bien triste. 
De temps à autre, elle sert 
de Luna Park ou d’emplace-
ment pour le cirque d’hiver. 
Et ce qu’elle est réellement 
aujourd’hui, pourrait l’être 
davantage: un parking. Un 
projet de réaménagement a 
fait naufrage il y a 14 ans. 
Ce fut l’une des défaites 
les plus amères de la direc-
trice des Travaux publics  
écologiste de l’époque,  
Barbara Schwickert.

Obteni r  beaucoup  
avec peu. La politique tente 
maintenant une nouvelle 
approche: Stephan Buch-
hofer Kioutsoukis (PLR) 
adopte toutefois une autre 
méthode. Il ne part pas du 
résultat, mais formule des 
objectifs (formels). Dans 
une motion, l’architecte 
demande une «adaptation 
suffisante et respectueuse 
du climat». Avec «peu de 
mesures, mais bien justifiées 
et à fort impact. Renoncer à 
une surcharge esthétique ou 
technique au profit de solu-
tions robustes et durables, 
avec de faibles coûts d’en-
tretien et de suivi».

Eff icacité cl imati-
que et résilience. Stefan 
Buchhofer souhaite une 
«amélioration sensible 
du microclimat grâce à 
l’ombre, à la végétalisation 
et à des surfaces perméables 
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à l’eau. Sans oublier une uti-
lisation de matériaux et de 
plantes résistant au climat, 
ainsi qu’une promotion de 
l’infiltration et de l’évapo-
ration». La place du Mar-
ché-Neuf devrait devenir 
selon lui «un lieu de séjour 
utilisable au quotidien pour 
différents groupes d’utilisa-
teurs et classes d’âge, avec 
un équilibre entre présence, 
mouvement et repos».

Clarté urbaine et 
i n t é g r a t i o n .  S t e f an  
Buchhofer voit la place du 
Marché-Neuf «comme un 
lien entre la vieille ville, 
la ville nouvelle et les 
quartiers voisins, grâce 
à une structure spatiale 
claire, une bonne lisibilité 
et des liaisons attrayantes 
pour les piétons et les cy-
clistes». Il reste encore à 
clarifier certaines ques-
tions économiques et 
techniques liées au trafic.

Sexy ou réaliste? «Une 
revalorisation simple et suf-
fisante de la place du Mar-
ché-Neuf offre la possibilité 
de créer, avec des moyens 
raisonnables, une valeur 
ajoutée tangible pour le cli-
mat urbain, la qualité de vie 
et l’espace urbain», ajoute 
Stefan Buchhofer. Son ini-
tiative crée un cadre clair 
mais ouvert: «Elle s’appuie 
sur des idées fondamentales 
éprouvées en matière d’urba-
nisme, les transpose dans un 
contexte contemporain et 
permet un développement 
modéré et responsable de la 
place.» Ses réflexions ne sont 
certes pas très sexy, mais 
elles sont réalistes. En effet, 
il ne dévoile pas (encore) ce 
qui se passera sous la «halle 
Rashiti» pendant la semaine. 
Néanmoins, l’urbaniste de 
Bienne pourrait l’inviter à 
prendre un café.	 n

Warum 
nicht? Der 
Neumarkt-
platz als 
gedeckte 
Markt- 
halle mit  
hübschem 
Mosaik- 
Boden.

L’avenir 
de la  
place du 
Maché-Neuf 
de Bienne 
demeure 
incertain. 
Pourquoi 
pas une 
halle cou-
verte le 
week-end?

In den Regierungsrat
www.BEwährt.ch

Au Conseil-exécutif
www.BEnefique.ch29.03.2026

Pierre Alain
SCHNEGG

Raphael
LANZ

Philippe
MÜLLER

Daniel
BICHSEL

Astrid
BÄRTSCHI

Das Philharmonische 
Streichtrio der  
Berliner Philharmoniker 
Romano Tommasini (Violine), 
Wolfgang Talirz (Viola) und David 
Riniker (Violoncello) spielen Werke 
von Beethoven bis Mozart.
Seit seiner Gründung 1994 ist 
das Trio in vielen europäischen 
Städten aufgetreten, unter ande-
rem bei den Festivals von Monte 
Carlo, Stresa und Avignon. Das 
Ensemble präsentiert kontrastrei-
che Programme aus einem gros-
sen Repertoire, das von Klassik 
bis Moderne reicht. Die Musiker 
brillieren als Trio und individuell.
Pasquartkirche Biel,  
Sonntag, 22. März,  
17 Uhr.

Le Trio philharmonique à cordes des Berliner Philharmoniker 
Romano Tommasini (violon), Wolfgang Talirz (alto) et David Riniker (violoncelle) interprètent des œuvres  
de Beethoven à Mozart. Depuis sa fondation en 1994, le trio s’est produit dans de nombreuses villes  
européennes, notamment aux festivals de Monte-Carlo, Stresa et Avignon. L’ensemble présente des  
programmes contrastés issus d’un vaste répertoire allant du classicisme à la modernité. Les musiciens 
brillent tant en trio qu’individuellement. Église du Pasquart Bienne, dimanche 22 mars, 17 h.

INSERAT / ANNONCE
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im Emmental und den 
Berner Jura. Dort trafen 
wir Hoteliers, Käser und 
Industrielle, die in ihren 
jeweiligen Bereichen inno-
vativ waren. Es gibt keine 
Wunder: In diesem Kanton 
gibt es landwirtschaftlich 
geprägte Regionen, die 
ärmer oder weniger wohl-
habend sind als andere, 
und deshalb haben wir 
auch einen kantonalen Fi-
nanzausgleich. Meine bei-
den Kollegen haben das 
sehr gut verstanden!

Einmal bezeichnete Sie ein 
Grossrat im Parlament als 
«Kassenfräulein».  
Hat Sie das verletzt?
Nein, überhaupt nicht! Ich 
musste darüber lachen und 
war nie beleidigt. Ich weiss, 
dass der betreffende Gross-
rat es nicht böse gemeint 
hat. Als Finanzdirektorin 
ist man sich bewusst, dass 
man von vielen Unwäg-
barkeiten abhängig ist, 
angefangen bei der wirt-
schaftlichen Konjunktur. 
Ich habe stets darauf ge-
achtet, mit allen Parteien 
zusammenzuarbeiten, um 
pragmatische Kompromiss-
lösungen zu finden. Wäh-
rend meiner zwölf Jahre an 
der Spitze der Finanzdirek-
tion konnten wir die Schul-
den des Kantons um mehr 
als eine Milliarde Franken 
reduzieren.

Wie sehen Sie die Zukunft  
des Kantons?
Ich bin optimistisch. Bern 
ist ein Kanton der KMU 
in all ihrer Vielfalt. Er ist 
nicht von einer einzigen 
Industriebranche oder von 
einem grossen Unterneh-
men abhängig, das «too 
big to fail» wäre und ein 
Klumpenrisiko darstellen 
würde wegen mangeln-
der Diversifizierung. Und 
selbst nach dem Weggang 
von Moutier bleibt Bern 
ein grosser zweisprachiger 
Kanton, denn auch wenn 
diese Zweisprachigkeit Kos-
ten verursacht, ist sie doch 
eine seiner Stärken.	 n

VON MICHEL GUILLAUME

Biel Bienne: Sie waren  
Mitglied der Exekutive in  
einem grossen Kanton mit  
über einer Million Einwohnern. 
Eine schwere Belastung?
Beatrice Simon: Ich habe 
dieses Amt als Regierungs-
rätin nie als Belastung 
empfunden. Ich habe es 
während 12 Jahren intensiv 
ausgeübt, meistens sieben 
Tage die Woche. Allerdings 
hatte ich günstige familiäre 
Voraussetzungen. Ich hatte 
das Glück, zwei erwachsene 
Töchter und einen Ehe-
mann zu haben, der Lehrer 
ist und mich stets unter-
stützt hat.

Es ist dennoch eine grosse  
Verantwortung in einem  
Kanton, in dem die  
Regierungsräte bei Weitem 
nicht über ein so starkes Team 
verfügen wie Bundesräte.
Das stimmt. An der Spitze 
dieser Direktion war ich 
von einem kleinen Team 
umgeben, bestehend aus 
dem Generalsekretär und 
vier weiteren Personen. 
Was die Kommunikation 
betrifft, war es mir immer 
wichtig, dass sie über mich 
lief. Nach der Abspaltung 
von der SVP 2008 war ich 
Kantonalpräsidentin der 
Bürgerlich-Demokratischen 
Partei (BDP). Ich hatte 
daher Erfahrung in Krisen-
kommunikation.

Kann eine Regierungsrätin  
ausreichend nahe bei den  
Menschen bleiben?
Ich glaube ja. Persönlich 
mag ich Menschen von 
Natur aus, und ich war mir 
immer bewusst, dass ich als 
Regierungsrätin für alle ar-
beiten muss, auch für jene, 
die mich nicht gewählt 
haben. Am Wochenende 
studierte ich Dossiers für 
die Sitzung des Regierungs-
rates am darauffolgenden 
Mittwoch und vertrat den 
Kanton an Anlässen, zum 
Beispiel an einem Schwing-
fest. Aber ich habe diese 
Momente stets als eine 
Art Hobby betrachtet und 
manchmal auch meinen 
Mann mitgenommen.

Eine Finanzdirektorin wird 
oft stark kritisiert, und den-
noch wurden Sie jeweils mit 
dem besten Resultat gewählt.  
Wie haben Sie das geschafft?
Die Aufgabe war tatsächlich 
nicht einfach. Während 
meiner ersten Legislatur 
musste der Regierungsrat 
ein Sparprogramm ausar-
beiten. Ich habe stets darauf 
geachtet, unsere kollegialen 
Entscheidungen zu erklä-

WAHLEN KANTON BERN 2026

«Die Interessen des  
gesamten Kantons  
haben stets Vorrang»

ÉLECTIONS CANTONALES

«Les intérêts de  
tout le canton sont  
toujours prioritaires»

Beatrice Simon aus Seedorf war von 2010 bis 2022  
die letzte Vertreterin unserer Region im Berner Regierungsrat.  
Wie hat sie dieses anspruchsvolle Amt erlebt?

Beatrice Simon a été la dernière représentante de  
la région Bienne-Seeland au sein du Conseil-exécutif bernois, 
de 2010 à 2022. Avec le recul, elle raconte comment  
elle a vécu ce lourd mandat. 

PAR MICHEL GUILLAUME

Biel Bienne: Vous avez été 
membre de l’exécutif dans un 
grand canton de plus d’un mil-
lion d’habitants.  
Une charge pesante?
Beatrice Simon: Je n’ai  
jamais considéré ce man-
dat de conseillère-exécutive 
comme une charge. Je l’ai 
exercé durant 12 ans, de 
manière intensive, le plus 
souvent sept jours sur sept. 
Mais j’ai bénéficié de circons-
tances familiales favorables. 
J’ai eu la chance d’avoir 
deux filles déjà adultes et un  
mari enseignant qui m’a  
toujours soutenu.
 
C’est tout de même une 
lourde responsabilité dans 
un canton où les conseillers 
d’Etat ne disposent de loin 
pas d’une forte équipe  
comme c’est le cas des 
conseillers fédéraux!
C’est vrai. À la tête de cette 
direction, j’étais entourée 
d’une petite équipe arti-
culée autour du secrétaire 
général et de quatre autres 
personnes. Pour ce qui est 
de la communication, j’ai 
toujours tenu à ce qu’elle 
passe par moi. J’avais été 
présidente cantonale du 
Parti bourgeois-démocra-
tique (PBD) après la scis-
sion d’avec l’UDC en 2008. 
J’avais donc une certaine 
expérience de la communi-
cation de crise. 

Une conseillère d’État peut-
elle encore rester suffisam-
ment proche des gens?
Je crois que oui. Person-
nellement, j’aime natu-
rellement les gens et j’ai 
toujours été consciente du 
fait qu’en tant que conseil-
lère d’État, je devais tra-
vailler pour tout le monde, 
y compris pour celles et 
ceux qui ne m’avaient pas 
élue. Le week-end, il fallait 
étudier les dossiers figu-
rant à l’ordre du jour de la 
séance du Conseil d’État du 
mercredi suivant et aussi 
représenter le canton, par 
exemple à une fête de lutte. 

ren. Jede Woche wählte ich 
zufällig zwei Briefe aus, die 
mir Bürgerinnen und Bür-
ger geschickt hatten, und 
rief sie am Ende des Tages 
persönlich an, um zu ant-
worten. Wenn die Leute 
den Hörer abnahmen, 
konnten sie kaum glauben, 
dass eine Finanzdirektorin 
sie anrief, aber selbst kri-
tische Personen schätzten 
dieses Vorgehen.

Es gibt keinen Vertreter des  
Seelands mehr im Regie-
rungsrat. Ist das ein Nachteil 
für unsere Region?
Das denken die Leute, aber 
es entspricht nicht der 
Realität. Sobald man ge-
wählt ist, kann man nicht 
nur an seine eigene Region 
oder nur an die eigene Par-
tei denken. Das Interesse 
des gesamten Kantons hat 
immer Vorrang, und auch 
die Ideologie tritt in den 
Hintergrund. Wenn es die 
Situation nicht erlaubt, 
die Steuern zu senken, weil 
Investitionen nötig sind, 
dann kann man das nicht 
tun. Dennoch war ich 
sehr zufrieden, zur Weiter-
entwicklung bestimmter 
Dossiers für die Region bei-
getragen zu haben, etwa 
beim Ausbildungs-Campus 
in Biel.

Der Kanton Bern erhält 
mehr als eine Milliarde 
Franken aus dem nationalen 
Finanzausgleich. Wurde er 
innerhalb der Konferenz der 
kantonalen Finanzdirektoren 
nicht als schlechter Schüler 
betrachtet?
Persönlich bin ich gut mit 
dieser Situation umgegan-
gen. Der Kanton Bern ist 
eine kleine Schweiz in all 
ihrer Vielfalt, mit ihren 
Stärken und Schwächen. 
Das habe ich meinen Kol-
legen aus Zug und Schwyz 
erklärt, zwei Vertretern von 
Geberkantonen im Finanz-
ausgleich. Eines Tages lud 
ich sie zu einer Rundreise 
durch unseren Kanton 
ein. Wir besuchten Kan-
dersteg im Oberland, Trub 

Mais j’ai toujours considéré 
ces moments-là comme un 
hobby et j’y emmenais par-
fois mon mari. 

Une directrice des finances 
est souvent très critiquée,  
et pourtant vous avez été  
la mieux élue.  
Comment avez-vous fait?
La tâche n’était pas fa-
cile, effectivement. Durant 
ma première législature, 
le Conseil-exécutif a dû 
concocter un programme 
d’austérité. Mais j’ai tou-
jours tenu à expliquer 
nos décisions collégiales. 
Chaque semaine, je choisis-
sais au hasard deux lettres 
qui m’avaient été adressées 
par les citoyennes et ci-
toyens et je leur téléphonais 
en fin de journée pour y 
répondre personnellement. 
En décrochant le téléphone, 
les gens n’en croyaient pas 
leurs oreilles qu’une direc-
trice des finances puissent 
les appeler, mais même les 
personnes critiques ont ap-
précié ma démarche. 

Il n’y a plus de représentant 
du Seeland au Conseil- 
exécutif. Est-ce un  
handicap pour notre région?
C’est ce que les gens 
pensent, mais cela ne cor-
respond pas à la réalité. 
Dès le moment où vous 
êtes élue, il n’est plus pos-
sible de ne penser qu’à sa 
région, ni même qu’à son 
propre parti. L’intérêt du 
canton dans son ensemble 
est toujours prioritaire et 
l’idéologie passe aussi au 
second plan. Si la situation 
ne permet pas d’abaisser les 
impôts parce qu’il faut faire 
des investissements, on ne 
peut pas le faire. Cela dit, 
j’ai bien sûr été très satis-
faite d’avoir pu contribuer 
à faire avancer certains dos-
siers pour la région, comme 
celui du Campus de forma-
tion à Bienne par exemple. 

Le canton de Berne reçoit 
plus d’un milliard de francs 
de la péréquation financière 
nationale. N’était-il pas 
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considéré comme un mauvais 
élève au sein de la Confé-
rence des directeurs canto-
naux des finances?
Personnellement, j’ai bien 
vécu cette situation. Le can-
ton de Berne est une petite 
Suisse dans toute sa diver-
sité, avec ses forces et ses 
faiblesses. C’est ce que j’ai 
expliqué à mes collègues 
de Zoug et de Schwyz, deux 
représentants des cantons 
contributeurs à la péréqua-
tion financière. Un jour, 
je les ai invités à faire un 
tour de notre canton. Nous 
sommes passés par Kan-
dersteg dans l’Oberland, à 
Trub dans l’Emmental et 
dans le Jura bernois. Nous 
y avons rencontré des hô-
teliers, des fromagers ou 
encore des industriels, qui 
étaient tous innovatifs dans 
leur domaine respectif. Il 
n’y a pas de miracle: il y a 
dans ce canton des régions 
agricoles plus pauvres ou 
moins riches que d’autres, 
et c’est pour cela que nous 
avons aussi une péréqua-
tion cantonale. Mes deux 
collègues trésoriers ont très 
bien compris cela!

Un jour, un député au  
Grand Conseil a parlé de 
vous en vous qualifiant de 
«Kassenfräulein» («la demoi-
selle de la caisse»).  
Cela vous a-t-il blessée?
Non, vraiment pas! Cela 
m’a beaucoup fait rire et 
ne m’a jamais vexée. Je sais 
que le député en question 
ne l’a pas dit méchamment. 
Lorsque vous êtes directrice 
des finances, vous savez 
que vous êtes dépendante 
de multiples aléas, à com-
mencer par la conjoncture 
économique. J’ai toujours 
veillé à travailler avec tous 
les partis pour trouver des 
solutions par des compro-
mis pragmatiques. Durant 
mes douze ans à la tête de la 
direction des finances, nous 
avons pu réduire la dette du 
canton de plus d’un mil-
liard de francs. 

Comment voyez-vous l’avenir 
du canton? 
Je suis optimiste. Berne est 
un canton de PME, dans 
toute leur diversité. Il n’est 
pas dépendant d’une seule 
branche industrielle ou 
d’une grande entreprise «too 
big to fail», qui pourrait re-
présenter pour lui un «Klum-
penrisiko», soit un danger lié 
à un manque de diversifica-
tion. Et même après le dé-
part de Moutier, il restera un 
grand canton bilingue, car 
malgré ce qu’il peut coûter, 
ce bilinguisme est aussi l’une 
de ses forces. 	 n

Beatrice Simon wurde  
einmal als «Kassen- 

fräulein» bezechnet:  
«Ich musste darüber  

lachen. Immerhin  
konnten wir die Schulden 

des Kantons während mei-
ner Amtszeit um eine Mil-

liarde Franken senken.»

Beatrice Simon: 
«Dès le moment où 
vous êtes élue, il 
n’est plus possible 
de ne penser qu’à 
sa région, ni même 
qu’à son propre 
parti.»
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Der Bieler SP-Stadtrat 
Levin Koller fordert eine 

Politik für 
Menschen 
statt Konzerne
Die Mieten und Krankenkas-
senprämien steigen weiter 
und weiter. Doch die bür-
gerliche Mehrheit im Kan-
ton Bern scheint dies nicht 
zu kümmern. Statt etwas 
gegen die steigenden Mieten 
oder Krankenkassenprämien 
zu unternehmen, haben sie 
in den letzten vier Jahren 
lieber Steuergeschenke an 
Konzerne verteilt. So haben 
sie die Steueranlage für 
Unternehmen ab 2024 um 
2 Steuerzehntel gesenkt und 
damit 40 Millionen an die 
eigene Klientel verschenkt. 
In den nächsten Jahren pla-
nen die Bürgerlichen, den 
Konzernen weitere Steuer-
geschenke in der Höhe von 
60 Millionen nachzuwerfen. 
Geld für die eigenen Spon-
soren, das jedoch fehlt, um 
die Prämienverbilligungen 
auszubauen oder in be-
zahlbare Wohnungen zu 
investieren. Diese Politik 
der Selbstbereicherung muss 
gestoppt werden. Denn die 
Menschen im Kanton Bern 
verdienen Besseres: nämlich 
eine Politik für die Men-
schen statt für Konzerne. 
Dafür braucht es am 29. 
März eine Stärkung der SP 
und damit mehr Politiker 
und Politikerinnen, die sich 
für die Anliegen der Be-
völkerung statt für jene der 
Konzerne einsetzen.

Levin Koller, Stadtrat 
SP, Biel/Bienne

Alain Pichards «Anleitung 
für den garantierten Miss-
erfolg» in der Biel Bienne-
Ausgabe vom 3. März hat 
Willy Grab zu einer Replik 
angestachelt. Nicht weil 
seine Argumente nicht 
überzeugen, sondern mit 
Verweis auf ein

Fragwürdiges 
Gesellschafts-
modell 
Ich bin erstaunt über den 
Frust von Alain Pichard. 
Ich halte ihn für einen 
guten Lehrer, Pädagogen, 
der stolz auf seinen Leis-
tungsausweis sein darf. 
Offenbar ist er mit seinen 
modern-traditionellen 
Bildungsmodellen nicht 
immer durchgedrungen. 
Der Umkehrschluss seiner 
Gesellschaftskritik weist auf 
den garantierten Erfolg der 
Bildung in einem, für mich 
fragwürdigen, Gesellschafts-
modell hin: eine Hochleis-
tungsgesellschaft, bei der 
der Stärkere im Wettbewerb 
gewinnt, in der klar zwi-
schen richtig/falsch unter-
schieden werden kann, das 
liberale Freiheitsdenken 
gilt. Wohin hat uns diese 

Gesellschaft geführt? Zu 
einer egozentrischen Wohl-
standssucht auf Kosten der 
Schwächeren, der Umwelt, 
zu einer Verrohung der Ge-
sellschaft ohne geltende 
Regeln, ohne Rücksicht auf 
«die Andern». Natürlich 
kann man auf die Evolution 
hinweisen: Erfolg des Star-
ken, Fitten, Angepassten. 
Kein Individuum einer Ge-
sellschaft kann ohne Rück-
sicht erfolgreich überleben. 
Krebszellen wuchern und 
zerstören das Organ. Jedes 
einzigartige Individuum ist 
auf die andern angewiesen. 
Die Freiheit endet an der 
Nasenspitze, darüber hinaus 
beginnt die Freiheit des An-
dern. Der Lernprozess eines 
Kindes beginnt im Mutter-
leib, in der Familie, im 
Umfeld, der Gesellschaft. 
Die Schule hat die Aufgabe 
übernommen, Normen und 
Regeln der Kultur in die 
Kindsköpfe zu packen, zu 
Nutzen und Sicherung der 
Kultur: Mathematik, Physik, 
Wirtschaft, Sport, Leistung, 
Recht und Ordnung. Ziel: 
erfolgreiche Konsum-Wohl-
stands-Gesellschaft.  
Was denn sonst?

Willi Grab, Orpund

Der Nationalrat hat be-
schlossen, bei Polizei-
meldungen künftig Alter, 
Geschlecht und Nationali-
tät zu nennen. Ein ähnli-
ches Anliegen von Stefan 
Maurer sorgte im Januar 
im Bieler Parlament für 
einen mittleren Aufstand. 
Für den SVP-Stadtrat ist 
klar, man muss 

Probleme  
benennen
An der Bieler Stadtratssit-
zung im Januar durfte ich 
etwas erleben, das mich 
spontan in meine frühe 
pädagogische Phase zurück-
versetzte: Kindergarten-
stimmung. Allerdings ohne 
Znüni und ohne Mittags-
schlaf – dafür mit einem 
mittleren Empörungsauf-
stand von links-grüner 
Seite, die meine beiden 
Vorstösse zur Kriminali-
tät in Biel behandelte, als 
hätte ich im Sandkasten ein 
besonders unanständiges 
Förmchen benutzt. Mein 
Vergehen? Ich wollte eine 
Aufschlüsselung schwerer 
Straftaten nach Nationalität 
im Verhältnis zu Schweizer 
Straftätern. Eine nüchterne 
Statistik also. Fakten. Keine 
Parolen. Doch offenbar sind 
Zahlen gefährlich. Zumin-
dest dann, wenn sie nicht 
ins gewünschte Weltbild 
passen. Es war faszinierend 
zu beobachten, wie aus 
einem simplen Wunsch 
nach Transparenz im Hand-
umdrehen «rassistische Ten-
denzen» und «Stereotype» 
herbeiphantasiert wurden. 
Man fühlte sich wie ein 
Kind, dem man die Leviten 
liest, weil es gewagt hat zu 
fragen, warum der Himmel 

blau ist. Umso interessanter 
wirkt nun der Entscheid 
von National- und Stände-
rat, bei Polizeimeldungen 
künftig Alter, Geschlecht 
und Nationalität zu nen-
nen. Eine kühne Tat! Oder 
hat im Bundeshaus nun 
auch eine «bedenkliche Ge-
sinnung» Einzug gehalten? 
Oder könnte es sein, dass 
Transparenz schlicht nichts 
mit Rassismus zu tun hat? 
Vielleicht liegt die Nervosi-
tät mancher Lokalpolitiker 
daran, dass Zahlen eine 
unbequeme Eigenschaft 
besitzen: Sie zerpflücken 
gelegentlich politische und 
weltanschauliche Wunsch-
träume. Die Auslastung 
unserer Gefängnisse spricht 
eine deutliche Sprache: 
Rund 72 Prozent der Insas-
sen haben einen Migrations-
hintergrund. Wer Probleme 
benennt, kann sie nicht au-
tomatisch lösen. Wer schon 
die Benennung verhindert, 
löst sie garantiert nicht.

Stefan Maurer, Stadtrat 
SVP, Biel/Bienne

Quatre candidates et can-
didats au Grand Conseil 
du Parti socialiste romand 
de Bienne s’indignent de 
la cherté du marché des 
logements

«À ce prix-là, 
il est normal 
de ne pas 
avoir un  
logement 
moderne!» 
Le pouvoir d’achat est 
plombé par l’évolution des 
loyers, qui mobilisent une 
part croissante du revenu 
des ménages. Souvent, les 
propriétaires exigent des 
montants trop élevés et 
maximisent leurs rentrées. 
Si vous payez un loyer net 
de 1000.- pour un trois-
pièces, ne vous étonnez pas 
de trouver de la moisissure; 
on vous fera croire que c’est 
normal à ce tarif. Ainsi, en 
Suisse, certaines personnes 
vivent dans des conditions 
précaires ou insalubres 
parce que les prix élevés 
sont devenus la norme. Les 
logements abordables se 
raréfient tandis que le prix 
des loyers continue d’aug-
menter. Selon l’ASLOCA, 
les locataires consacrent 
un quart, voire un tiers, de 
leurs revenus au logement et 
à l’énergie, part qui a grim-
pé de 30 % en vingt ans. 
Comme si cela ne suffisait 
pas, en moyenne, la part 
des loyers abusifs représente 
370 CHF par mois et par 
ménage. Certains proprié-
taires ne respectent pas le 
droit du bail et harcèlent 
les locataires: «Scandale! Ce 
locataire a osé placer une 
armoire contre le mur, d’où 
les taches de moisissure.» 

C’est absurde et on ne parle 
pas des rénovations-brico-
lages effectuées par ces bail-
leurs. Le droit au logement 
est un droit humain et un 
besoin fondamental; il ne 
doit pas être traité comme 
une marchandise. Le terrain 
et les biens immobiliers ont 
une haute valeur financière. 
Appliquer une logique de 
marché aux loyers ne pro-
fite qu’aux investisseurs 
qui placent leurs capitaux 
dans un secteur où les tran-
sactions sont largement 
surfinancées. Ils cherchent 
ainsi à maximiser leurs ren-
dements, ce qui est possible 
dans le cadre légal actuel. 
La situation est lourde de 
conséquences pour les loca-
taires. Il convient d’exercer 
une pression politique effi-
cace qui oblige les autorités  
à prendre des mesures de 
protection des locataires 
à travers la mise en place 
d’une politique foncière  
immobilière équitable. 

Marie Moeschler, Karim 
Saïd, Michaël Steiner 

et Samantha Dunning, 
PSR, Bienne

L’élue écologiste bien-
noise Ariane Tonon tient 
à rappeler la règle concer-
nant les sièges garantis 
au Grand Conseil bernois 
aux francophones.

Une étoile 
pour les 
franco-
phones!
Le passage de 4 à 5 sièges 
francophone garantis pro-
vient effectivement d’une 
augmentation de la popu-
lation francophone, mais il 
est toutefois accompagné de 
modifications adoptées par 
le Grand Conseil en 2025. 
Jusqu’ici, les sièges garantis 
étaient attribués unique-
ment aux candidates et can-
didats se présentant sur des 
listes francophones séparées. 
Or dès ces élections, les per-
sonnes francophones élues 
sur des listes mixtes seront 
considérés comme occupant 
un siège garanti. Elles sont 
reconnaissables par une 
étoile figurant à côté de leur 
nom et il est important que 
les électrices et électeurs 
puissent élire en connais-
sance de cause.  Les Vert.e.s 
– dont le programme intègre 
une série de revendications 
concernant le dévelop-
pement du bilinguisme 
– ont été particulièrement 
attentifs à présenter une 
liste équilibrée entre alé-
maniques et francophones, 
dans l’optique de représen-
ter les deux populations 
dans leur programme alliant 
écologie et justice sociale. 

Ariane Tonon,  
présidente du Conseil 

des affaires franco- 
phones et candidate 

pour les Vert.e.s Biel/
Bienne-Seeland

Grösse: 3-spaltig / 200 mm

Eine weiterführende Schule oder eine Berufslehre?
Welcher Job ist der richtige für mich?
Woher bekomme ich die nützlichen Informationen?
Antworten auf all diese Fragen findest du
am Samstag, 14. März 2026, bei
«Rendez-vous Job» in vielen gewerblichen
Bildungszentren im ganzen Kanton Bern.

Am Tag der offenen Tür kannst du nach Lust
und Laune über 70 verschiedene Berufe live
erleben und selbst ausprobieren:

Deine Fragen kannst du – zusammen mit deinen
Eltern – direkt an Fachleute und Lernende stellen.

Wo, wie und wann genau? Die Liste findest du auf

www.rendez-vous-job.ch

 

Hallo Freunde, ich bin der supersüsse Spike. 
Ich bin ein 11½ Jahre alter, kastrierter  
Pinscher-Mischling. 
Ich wurde im Tierheim abgegeben, weil ich angeblich 
gegenüber meiner Besitzerin aggressiv war. Hier im 
Tierheim Rosel benehme ich mich vorbildlich und bin 
ein absolut lieber, kleiner Hund. 
Meinen Auslauf teile ich mit verschiedenen Hunden 
und das geht gut. Dennoch bin ich nicht mit ganz allen 
Hunden verträglich. Ich liebe es spazieren zu gehen 
und weiss mich an der Leine auch zu benehmen. 
Da ich zum Schnappen neigen könnte, werde ich nicht 
zu kleinen Kindern platziert. Jugendliche sind kein  
Problem. Ich wäre ein perfekter Hund für rüstige  
Rentner, die noch gerne spazieren gehen.  
Magst du mich kennenlernen?  
Dann greif zum Hörer und ruf im Tierheim Rosel an.

TEL. 032 341 85 85tierschutzbiel.ch

Längholz 7, 2552 Orpund, Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr, Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr, Sonntag: 10.00-12.00 Uhr
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Die Genossenschaft mit
Weinkultur – seit 1918 in Biel
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vinicole – depuis 1918 à Bienne
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Dienstag, 3. März
n Angenommen I: Gemeinden 
im Kanton Bern können künf-
tig zweisprachige Klassen ein-
führen, sofern sie das wollen. 
Der Grosse Rat nimmt eine 
überparteiliche Motion mit 79 
zu 46 Stimmen an. 
n Geschlossen: Nun ist es defi-
nitiv: Die Post schliesst zwei Fi-
lialen in Biel. Jene in Madretsch 
im Juli, Mett folgt im Oktober. 
Bevölkerung und Stadtregierung 
hatten dagegen protestiert. Die 
Post will Alternativen anbie-
ten. Die Filiale Bözingen bleibt 
bestehen, ebenso wie jene am 
Neumarkt und beim Bahnhof. 

Mittwoch, 4. März
n Reserviert: Die Stadt Biel re-
serviert in Bözingen ein Grund-
stück. Die Verkehrsbetriebe Biel 
sollen dort dereinst ein neues 
Depot für ihre Fahrzeuge be-
treiben können. Das Vorprojekt 
wird im laufenden Jahr ausgear-
beitet. 2030 soll gebaut werden.
n Abgeblitzt: Die Bieler 
Grossrätin Sandra Schnei-
der (SVP) scheitert mit 
einer Motion im Grossen 
Rat. An der Reuchenette- 
strasse bleiben die umstritte-
nen Gummipoller stehen. Der 
Regierungsrat argumentiert, die 
Poller würden die Sicherheit 
von Fussgängern erhöhen, und 
spricht gar von einem Verbot 
für Lastwagen. Eine Mehrheit 
im Rat sieht das ebenso.
 

Donnerstag, 5. März
n Verloren: Der EHC Biel  
verliert auswärts gegen den  
HC Servette Genf 3:5.  
 

Freitag, 6. März
n Überschwemmt: Beim Zent-
ralplatz in Biel bricht ein Was-

serrohr. Die nähere Umgebung 
wird überflutet. Die Wasser-
zufuhr für die angrenzenden 
Quartiere wird unterbrochen. 
Der Verkehr ist blockiert. Der 
ESB und Bauarbeiter reparieren 
die Leitung behelfsmässig und 
reinigen Gehwege und Strassen. 
n Übergeben: Der Stadtkanzlei 
wird die Petition «Biel wird ess-
bar» mit 1300 Unterschriften 
übergeben. Die Stadt besitzt rund 
50 Hektaren Landwirtschaftsland. 
Dieses soll ökologisch genutzt 
werden und die Bevölkerung von 
gesunden und günstigen Lebens-
mitteln profitieren.
n Begonnen: In Gampelen 
kann die Renaturierung des 
ehemaligen TCS-Campings 
bald beginnen. Die Gemeinde 
hat ihre Einsprache gegen die 
Schliessung zurückgezogen.

Samstag, 7. März
n Qualifiziert: Der EHC Biel 
hats geschafft: Die Seeländer 
besiegen Langnau mit 5:1 und 
ziehen in die Play-Ins ein. Dort 
wartet der ewige Rivale SC Bern. 
Die weiteren Qualifizierten: die 
Rapperswil-Jona Lakers und der 
EV Zug. Zwei dieser vier Teams 
qualifizieren sich für die Playoffs.
n Verschmiert: Das Pavil-
lon oberhalb von Biel ist er-
neut verschmiert. Die Säulen 
sind violett eingefärbt und 
mit mysteriösen Namen oder  
Messages beschriftet.  

Sonntag, 8. März
n Angenommen II: Der Bieler 
Souverän bewilligt 6,3 Millio-
nen Franken für die Sanierung 
der Kita in Mett. 75 Prozent 
stimmen mit Ja.
n Gekickt: Der FC Biel besiegt 
den zweitplatzierten FC Brühl 
mit 1:0. Der Aufstieg in die 
Challenge League ist für die See-
länder immer noch möglich.

Mardi 3 mars
n Bilinguisme. Toutes les 
communes du canton de 
Berne doivent à l’avenir 
pouvoir ouvrir des classes 
bilingues. Le Grand Conseil 
adopte en effet par 79 voix 
contre 46 une motion inter-
partis chargeant le Gouverne-
ment de prendre les mesures 
financières et législatives 
pour atteindre cet objectif.

Mercredi 4 mars
n Transports publics biennois. 
La Ville de Bienne annonce 
la réservation d’une parcelle 
aux Champs-de-Boujean pré-
vue pour la construction du 
futur dépôt des véhicules. 
L’avant-projet sera élaboré 
courant 2026.
n Route de Reuchenette.  
À Bienne, les poteaux instal-
lés sur cette route cantonale 
resteront en place. Car la 
motion de l’UDC biennoise 
Sandra Schneider visant à les 
supprimer est rejetée par le 
Grand Conseil.

Jeudi 5 mars
n Chômage. Le taux de chô-
mage a baissé de 0,1 point en 
février dans le canton de 
Berne (2,3%). S’il est resté 
stable à Bienne (4,9%) et dans 
le Seeland (2,4%), il a fondu 
de 0,4 point dans le Jura ber-
nois pour se fixer à 4,5%.
n Défaite amère. Le HC 
Bienne s’incline 5 à 3 face à Ge-
nève. Malgré ce revers, il reste 
devant Langnau au classement, 
son futur adversaire.

Vendredi 6 mars
n Sport scolaire. La Ville de 
Bienne annonce sa déci-
sion d’adapter le calendrier 

du sport scolaire facultatif 
pour mieux le coordonner 
avec l’école obligatoire. 
La prochaine session, plus 
courte que d’habitude, se 
déroulera du 20 avril au  
28 juin 2026.
n Place Centrale inondée.  
Les passants ont l’étrange 
surprise de voir des litres 
d’eau sortir de terre et en-
vahir la place Centrale 
de Bienne. La faute à un 
bouchon, au bout d’une 
conduite, qui a lâché.
n Terres agricoles durables. 
Une pétition biennoise 
pour des terres agricoles 
plus durables est déposée  
à la Chancellerie biennoise, 
de plus de 1300 signatures 
par l’association «Nourrir  
la ville».

Samedi 7 mars
n Qualifié. Mené très vite 
au score par Langnau, le  
HC Bienne réussit à inver-
ser la tendance et s’impose 
à domicile 5 buts à 1 dans 
une Tissot Arena pleine et 
comblée d’aise. Du coup, 
le HCB se qualifie pour les 
play-ins. Il affrontera son 
éternel rival: le CP Berne.

Dimanche 8 mars
n Crèche de Mâche. La  
population biennoise ac-
cepte un crédit de 6,3 mil-
lions de francs pour rénover 
cet établissement et lui évi-
ter une fermeture pure et 
simple.
n FC Bienne. Le club see-
landais remporte une  
importante victoire face à 
Brühl Saint-Gall sur le score 
de 1 buts à 0. La promo-
tion en Challenge League 
reste donc un objectif  
atteignable.

A propos … 

Avec l‘abattage, la semaine der-
nière, du magnifique chêne de 
Mâche, l‘une des histoires les plus 
tristes de Bienne touche à sa fin. 
Elle a commencé en 2005, lorsque 
Ernst Bühler, célèbre enseignant et 
professeur d‘art en mosaïque alors 
âgé de 92 ans, avait légué son parc 
et sa précieuse collection de mo-
saïques à la fondation de la maison 
de retraite Büttenberg. À condition 
que les résidents de la maison de re-
traite puissent utiliser le grand parc 
et le centre d‘art moderne européen 
de la mosaïque pour se reposer et se 
détendre, et que la propriété ne soit 
pas revendue. Mais la maison de 
retraite, qui se vante régulièrement 

de sa tolérance en matière de res-
pect des donations, a laissé les mo-
saïques d’Ernest Bühler se détériorer 
pendant des années après sa mort 
et a rapidement vendu la propriété 
à une société immobilière. Le parc 
et les œuvres d‘art ont disparu, les 
accords de ce monsieur, y compris 
son testament qui stipulait égale-
ment la préservation du chêne, ont 
fini à la poubelle. Dans un dernier 
geste, les nouveaux propriétaires 
ont abattu le joyau du parc d’Ernest 
Bühler, le chêne centenaire. Les 
protestations des riverains n‘ont 
servi à rien. La police les a disper-
sés. Les objections précédentes 
contre l‘abattage de l‘arbre ont été 
vaines. Comme toujours, la Ville de 
Bienne s‘est lavé les mains de toute 
responsabilité. Et la Fondation 
Büttenberg a détourné le regard.

Mit der letzte Woche gefällten,  
wunderbaren Eiche in Mett geht 
eine der traurigsten Bieler Ge-
schichten zu Ende. Sie begann 
2005, als Ernst Bühler, der be-
kannte, damals 92-jährige Bieler 
Lehrer und Dozent für Mosaik-
kunst, seinen Park und seine  
wertvolle Mosaiksammlung  
der Stiftung des Büttenberg- 
Altersheimes vermachte. Mit der 
Bedingung, dass die Bewohner 
des Heimes den grossen Park und 
das Zentrum moderner europäi-
scher Mosaikkunst für Ruhe und 
Erholung nutzen sollten und die 
Liegenschaft nicht weiterverkauft 
werden dürfe. Doch das Heim, 

das sich selber immer wieder für 
seine Toleranz bei Einhaltung von 
Schenkungen rühmt, liess Bühlers 
Mosaike nach seinem Tod jahre-
lang verrotten und verkaufte bald 
einmal die Liegenschaft einer 
Immobilienfirma. Park und Kunst-
werke verschwanden, Bühlers 
Vereinbarungen samt seinem Tes-
tament, das auch den Erhalt der 
Eiche festhielt, endeten im Papier-
korb. Als letzter Akt fällten die 
neuen Besitzer Bühlers Prunkstück 
im Park, die jahrhundertealte 
Eiche. Der Protest der Anwohner 
nützte nichts, anrückende Polizei 
vertrieb sie. Vorherige Einspra-
chen gegen die Fällung des Bau-
mes waren vergebens. Wie immer 
wusch die Stadt Biel ihre Hände 
in Unschuld. Und die Büttenberg-
Stiftung sah weg. 

Letzter Akt

CHRONIK   CHRONIQUEBIEL BIENNE 10. MÄRZ 2026 BIEL BIENNE 10 MARS 20266

VON/PAR  
MARIO 

CORTESI

Triste fin

Arn Rudolf, 90, Lengnau; Berberat-Bernasconi Inès, 96, Orvin; 
Binggeli-Lüthi Werner, 92, Biel/Bienne; Bourquin Marcel, 80, Orvin; 
Bourquin Philippe, 64, Diesse; Cotugno Yvonne, 93, Biel/Bienne; 
Fornerod Madeleine, 85, Biel/Bienne; Hurter-Graf Colette, 73, Bévilard; 
Jung-Kunz Rosa, 98, Nidau; Lötscher Hannelore, 82, Biel/Bienne; 
Lüthin Barbara, 71, Büren; Meyer-Aeberhardt Adelheid, 98, Nidau; 
Möri Philipp, 52, Biel/Bienne; Moser Helmut, 85, Lengnau; 
Mühlheim Frédéric, 66, Biel/Bienne; Schläfli Huguette, 95, Biel/Bienne; 
Schwab Francis Michel, 82, Prêles; Soland Bernhard, 83, Nidau.

ADIEU

 Bernhard
Demmler
13.08.1962 – 28.02.2026 (Chile)

L’esprit libre et ouvert au monde, il a aimé et vécu pleinement. Il poursuit son voyage vers de
nouveaux horizons – son amour continue de nous habiter.

Von der Freiheit und der Welt begeistert, hat er geliebt und das Leben in vollen Zügen gelebt.
Er setzt seine Reise zu neuen Horizonten fort – seine Liebe begleitet uns.

Mia, Emanuela, Stefan, Catherine, Franz, Monique, Frieda, Pascal, Cole, Tanja, Adrian
et tant d’autres.

Adresse de la famille: Mia Demmler, Rue Franche 37, 2502 Bienne
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Traurig, dich zu verlieren,
erleichtert, dich erlöst zu wissen,
dankbar, mit dir gelebt zu haben.

Wir nehmen Abschied von

Heinz  Meierhans
24. Februar 1959 - 5. März 2026

Wir werden dich nie vergessen und dich immer in unseren Herzen behalten.

Die Beisetzung findet im engsten Kreis statt.

Traueradresse: Sylvia Wenger, Eisfeldstrasse 21, 2504 Biel-Bienne
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Mohamed Hamdaoui  
über die  
traditionelle  
«Aktionswoche  
gegen Rassismus».

Mohamed Hamdaoui, 
à propos de la  
traditionnelle  
«Semaine d’action 
contre le racisme».

«B iel, das sind 
wir!» So lautet 
das Motto der 

traditionellen «Aktionswoche 
gegen Rassismus», die in we-
nigen Tagen an zahlreichen 
Orten dieser Stadt, in der Men-
schen aus über 130 verschiede-
nen Ländern leben, in vollem 
Gange sein wird. Die Initiative 
wird von den lokalen Behör-
den und der Zivilgesellschaft 
organisiert. Die angebotenen 
Aktionen sind kostenlos. Diese 
Veranstaltung soll den Dialog 

fördern und Vorurteile durch 
zahlreiche Workshops und 
Podiumsdiskussionen abbauen, 
bei denen wichtige Themen wie 
der Kampf gegen Antisemitis-
mus oder islamfeindliche Äusse-
rungen diskutiert werden. Nicht 
zu vergessen sind dabei die Dis-
kriminierungen, die im Alltag 
in den Bereichen Arbeit, Freizeit 
und Zugang zu Wohnraum er-
lebt (oder empfunden) werden. 

D iese Initiative ist sinn-
voll. Denn auch wenn 

die Schweiz, seit Jahrhunder-
ten ein Einwanderungsland, si-
cherlich nicht das Land ist, das 
in Sachen Rassismus am meis-
ten kritisiert werden muss, 
darf man in seiner Wachsam-
keit nicht nachlassen. In ihrem 
letzten Bericht betont die 
Eidgenössische Kommission 

gegen Rassismus unter dem 
Vorsitz der ehemaligen Genfer 
FDP-Politikerin Martine Brun-
schwig-Graf (sie ist nicht wirk-
lich linksradikal!), dass 2024 
die Mitglieder des Netzwerks 
von Beratungsstellen für Opfer 
von Rassismus 1211 Fälle von 
rassistischer Diskriminierung 
erfasst und analysiert haben, 
das sind 335 mehr als im Vor-
jahr. Das entspricht einem An-
stieg von fast 40 Prozent. Das 
ist mehr als beunruhigend. 

Der Kampf gegen Ras-
sismus (alle Formen 

von Rassismus!) kann und 
darf sich nicht auf einige 
punktuelle Massnahmen 
beschränken. Er muss auch 
eine Rehabilitierung des 
Individuums beinhalten. 
Nicht des potenziell egoisti-
schen Individuums, sondern 
des zwangsläufig einzigarti-
gen Individuums.

Es besteht jedoch tatsäch-
lich Gefahr. Dem schlechten 
Beispiel der Vereinigten Staa-
ten folgend, neigen Europa, 
die Schweiz und damit auch 
Biel zunehmend dazu, einer 
gefährlichen Manie nachzu-
geben, dem Bestreben, Men-
schen zu essentialisieren, was 
bedeutet: Sie in verallgemei-
nernde Schubladen zu stecken, 
sie auf Stereotype oder Kari-
katuren zu reduzieren. Zwei 
Beispiele: Eine Muslimin trägt 
grundsätzlich einen Schleier 
oder eine Person jüdischen 
Glaubens ist mitschuldig an 
den Kriegsverbrechen in Gaza. 

D iese Art des Umgangs 
mit Rassismus hat zwei 

negative Auswirkungen: Sie 

veranlasst bestimmte Men-
schen dazu, sich immer mehr 
in sich selbst zurückzuziehen, 
was die Gefahr in sich birgt, 
dass sich in Biel beunruhi-
gende Formen von in sich 
geschlossenen Kommunen 
entwickeln. Aber sie ver-
anlasst auch immer mehr 
politische Gruppierungen 
dazu, Rassismus für Wahl-
zwecke zu instrumentali-
sieren. Auf der einen Seite 
des politischen Spektrums 
besteht der Reflex, in jeder 
«rassifizierten» Person einen 
potenziellen «Verdammten 
dieser Erde» zu sehen, den es 
um jeden Preis zu verteidigen 
gilt. Auf der anderen Seite ist 
die Versuchung gross, den 
Täter eines Verbrechens oder 
Vergehens systematisch mit 
seiner ethnischen, religiösen 
und kulturellen Herkunft in 
Verbindung zu bringen.

D iese unverzichtbare Re-
habilitierung des Indivi-

duums muss zweifellos zuerst 
in der Schule stattfinden, wo 
Kinder verstehen sollten, dass 
sie in dieser Gesellschaft, ihrer 
Gesellschaft, in erster Linie In-
dividuen sind. Und dass ihre 
Hautfarbe, ihre Religion, ihr 
Geschlecht oder ihre even-
tuelle Behinderung nicht 
mehr existieren, sobald sie 
das Klassenzimmer betreten. 
Auf diese Weise werden die 
betroffenen Personen wäh-
rend ihres gesamten Lebens, 
sei es in der Schule, in einem 
Sportverein, in einer Blaska-
pelle, bei der Arbeit, im All-
tag oder sogar vor Gericht, 
nicht mehr Mitglieder einer 
Gemeinschaft sein, sondern 
Individuen. In diesem Sinne 
sollte der Slogan der «Akti-
onswoche gegen Rassismus» 
nicht lauten: «Biel, das sind 
wir!», sondern eher: «Biel, 
das bin ich!»	 n

«B ienne, c ’est 
nous!» Tel est 
le slogan de 

la traditionnelle «Semaine 
d’action contre le racisme» 
qui va battre son plein dans 
quelques jours dans de nom-
breux endroits de cette cité 
qui compte des habitantes et 

des habitants provenant de 
plus de 130 pays différents. 
L’initiative est organisée 
conjointement par les au-
torités locales et la société 
civile. Les actions proposées 
sont gratuites. Cette manifes-
tation veut favoriser le dia-
logue et déconstruire certains 
préjugés à travers de nom-
breux ateliers et podiums 
pour débattre notamment 
de questions importantes 
comme la lutte contre l’anti-
sémitisme ou les discours is-
lamophobes. Sans oublier les 
discriminations vécues (ou 
ressenties) au quotidien en 
matière de travail, de loisirs 
et d’accès au logement. 

Cette initiative est sa-
lutaire. Car même si 

la Suisse, terre d’immigra-
tion depuis des siècles, n’est 
à coup sûr pas le pays qu’il 
faille le plus montrer du doigt 
en matière de racisme, il ne 

faut pas baisser la garde. Dans 
son dernier rapport, la Com-
mission fédérale contre le ra-
cisme présidée par l’ancienne 
politicienne libérale genevoise 
Martine Brunschwig-Graf 
(elle n’est pas vraiment d’ex-
trême-gauche!) souligne en 
effet qu’en 2024, les membres 

du Réseau de centres de 
conseil pour les victimes du 
racisme ont recensé et analysé 
1211 cas de discrimination 
raciale, soit 335 de plus que 
l’année précédente. Il s’agit 
d’une hausse de presque 40 
%. Plus qu’inquiétant. 

Mais la lutte contre 
le racisme (toutes 

les formes de racisme!) ne 
peut et ne doit pas se limi-
ter à quelques actions ponc-
tuelles. Elle doit aussi passer 
par une réhabilitation de 
l’individu. Pas l’individu 
potentiellement égoïste, 
mais l’individu forcément 
singulier. Or il y a vraiment 
péril en la demeure. Sui-
vant le mauvais exemple 
des États-Unis, l’Europe, la 
Suisse et donc aussi Bienne, 
ont de plus en plus tendance 
à céder à une dangereuse 
manie: vouloir essentialiser 
les individus. À tenter de les 
enfermer dans des cases. À 
les réduire à des quasi cari-
catures. Deux exemples: une 
musulmane devrait néces-
sairement porter le voile; et 
une personne de confession 
juive serait implicitement 
complice des crimes de 
guerre commis à Gaza. Cette 

manière de lutter contre le 
racisme a deux effets per-
vers: elle incite certaines 
personnes à se replier de 
plus en plus sur elles-mêmes, 
au risque de voir se dévelop-
per à Bienne des formes de 
communautarisme inquié-
tantes. Mais elle incite aussi 
de plus en plus de forma-
tions politiques à vouloir 
instrumentaliser le racisme 
à des fins électorales. D’un 
côté de l’échiquier politique 
existe le réflexe de voir en 
chaque personne «racisée» 
un potentiel «damné de la 
terre» qu’il faut défendre à 
tout prix. À l’autre extrême, 
la tentation est forte de lier 
systématiquement l’auteur 
d’un crime ou d’un délit à 
ses origines ethniques, reli-
gieuses et culturelles. 

Cette indispensable ré-
habilitation de l’indi-

vidu passe sans doute d’abord 
par l’école, où les enfants 
devraient immédiatement 
comprendre que dans cette 
société, leur société, ils et 
elles sont d’abord des indi-
vidus. Et que leur couleur de 
peau, leur religion, leur genre 
ou leur éventuel handicap 
n’existent plus dès qu’ils 
entrent en classe. C’est ainsi 
que durant leur existence, 
que ce soit en cours, dans un 
club sportif, une fanfare, au 
travail, dans leur vie quoti-
dienne ou même au tribunal, 
les personnes en question 
ne seront plus des membres 
d’une communauté, mais des 
individus. En ce sens, le slo-
gan de la «Semaine d’action 
contre le racisme» ne de-
vrait pas être: «Bienne, c’est 
nous!». Mais plutôt: «Bienne, 
c’est moi!»	 n

Cesser de vouloir  
essentialiser  
les individus.

«Biel, das bin ich!»

«Bienne, c’est moi!»

Hören wir auf, Menschen  
zu essentialisieren, sprich  
in Schubladen zu stecken.

STELLE / OFFRE D‘EMPLOI

Print ist glaubwürdig. 
30,2% der Schweizerinnen und Schweizer 
empfinden Werbung in Zeitungen,
Zeitschriften, und Prospektbeilagen 
als glaubwürdig. 
Zum Vergleich Websites  
und Suchmaschinen: 5,6%; 
soziale Netzwerke
und Community-Plattformen: 3,9%. 

L‘imprimé est crédible. 
30,2% des Suisses considèrent que la publicité 
dans les journaux, les magazines et les encarts 
publicitaires est crédible. 
À titre de comparaison, les sites web 
et les moteurs de recherche obtiennent 5,6% 
et les réseaux sociaux 
et les plateformes communautaires 3,9%. 
 Quelle: MACH Consumer  / Source: MACH Consumer

Assistant-e de la secré-
taire générale du CAF
50 %

Lieu de travail : Bienne
Entrée en fonction : 01.06.2026 ou à convenir

Contact
Dans une petite équipe et avec un conseil politique de 18
membres, vous vous engagez en faveur de la population de la
région biennoise. Le CAF recherche un-e assistant-e de sa
secrétaire générale afin de soutenir cette dernière dans la
gestion du secrétariat et des dossiers du conseil.

Nous nous réjouissons de faire votre connaissance ! Trans-
mettez-nous votre dossier de candidature en ligne.
Pour plus d'informations, veuillez contacter Mme Sonja
Gafner, suppléante de la cheffe du Service du personnel,
031 635 80 22, sonja.gafner1@be.ch, ou Mme Aurélie Landry,
secrétaire générale, 031 635 94 75, aurelie.landry@be.ch.

www.be.ch/jobs
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Legende Légende

Qui remplit votre déclaration d‘impôts?
Wer füllt Ihre Steuererklärung aus?
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Monique Gassmann, 79,  
Rentnerin/retraitée,  
Biel/Bienne

Zinaida Turkusic, 50,  
Pflegefachfrau/infirmière,  
Biel/Bienne

Antje Wulkau, 36,  
Sachbearbeiterin/employée  
administrative, Alfermée

Fabian Marti, 58,  
Geschäftsführer/directeur général, 
Vicques (JU)

Hans Gasser, 90,  
Rentner/retraité,  
Vingelz/Vigneules

José Marques, 61,  
Metallbauer/métallurgiste,  
Bulle (FR)

«Das übernimmt meine 
Tochter für mich.»

«C‘est ma fille qui s‘en 
charge pour moi.»

«Seit ich Wohneigentum 
habe, macht das  
ein Treuhänder.»

«Depuis que je suis proprié-
taire, c‘est un fiduciaire qui 
s‘en occupe.»

«Ich und bald gerne auch die 
meines Partners. Ich finde 
den Leitfaden verständlich, 
bin aber auch im Finanz- 
wesen tätig.»

«Moi et aussi bientôt mon  
partenaire. Je trouve le  
guide compréhensible.  
Mais je travaille aussi  
dans le domaine financier.»

«Das übernehme ich selber. 
Als Selbstständiger haben wir 
im Kanton Jura eine längere 
Frist als bis Ende Februar.»

«Je m‘en charge moi-même. 
En tant qu‘indépendant, 
nous avons un délai plus 
long que fin février dans le 
canton du Jura.»

«Bis vor drei Jahren machte 
ich das selber, nun ein Treu-
handunternehmen. Konzen-
tration und Denkvermögen 
lassen im Alter nach,  
auch wenn manche das 
Gegenteil behaupten.»

«Jusqu‘à il y a trois ans, je 
m‘en occupais moi-même. 
Maintenant, je fais appel  
à une société fiduciaire.  
La concentration et les  
capacités intellectuelles  
diminuent avec l‘âge,  
même si certains  
prétendent le contraire.»

«Ein netter Kollege  
kümmert sich um  
meine Steuererklärung.»

«Un collègue sympathique 
s‘occupe de ma  
déclaration d‘impôts.»

Offres valables dans la limite des stocks disponibles.

(sauf bières déjà en action)
p. ex. Bière Valaisanne, en canette, 6 ×50 cl
7.75 au lieu de 12.95 (100cl = 2.58)

sur toutes les bières
suisses en multipack,

au choix

40%
àpartir de 2

Charbonnade de porc dans le filet Coop, Suisse,
en libre-service, 8 × env. 60g

41%
les 100 g

1.85
au lieu de 3.15

Gigondas AOP Château Saint-André 2024,
75 cl (10cl = 1.19)

50%
8.95
au lieu de 17.95

Morilles Coop, séchées,
50g (10g = 2.37)

50%
11.85
au lieu de 23.70

Filet mignon de porc Coop, Suisse, en libre-service,
env. 480g

40%
les 100 g

2.70
au lieu de 4.50

Viande de bœuf hachée Coop, Allemagne,
en libre-service, 2 × 400g, duo (100g = 1.46)

25%
11.70
au lieu de 15.60

Fraises, Espagne/Grèce,
le carton de 1 kg

30%
5.60
au lieu de 8.–

Sous réserve de changement de millésime.
Coop ne vend pas d’alcool aux jeunes de moins de 18 ans.

Du mardi 10.3 au mercredi 11.3.2026

Maler-  und Maler-  und 
Gipsergenossenschaft  Biel
Gipsergenossenschaft  Biel

Solothurnstrasse 126a 2504 Biel/Bienne

032 342 30 72         www.mgg.chwww.mgg.ch
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VON THIERRY LUTERBACHER

Im Hintergrund wacht der 
Materialchef. Alles muss bereit-
stehen, damit sich die Spieler 
des EHC Biel auf das Spiel kon-
zentrieren können. Man kann 
sich kaum vorstellen, welche 
Aufgaben auf den Schultern 
von Pascal Stoller lasten: Kufen 
prüfen und schleifen, Schlä-
ger und Ausrüstung verwal-
ten, Handschuhe trocknen, 
Material ausbessern, Wäsche 
waschen, Trikots vorbereiten, 
Nachschub besorgen, Material 
transportieren. Er orchestriert 
einen gut geölten Apparat, in 
dem nichts dem Zufall überlas-
sen werden darf.

2010 gab der EHC Biel die 
Ankunft eines neuen Material-
chefs bekannt: Pascal Stoller, 
geboren 1972. Als ehemaliger 
Spieler der National League und 
Schweizer Meister der NLA mit 
den ZSC Lions (1999/2000) war 
er die logische Wahl: Man ver-
traute die Schlüssel zu einer stra-
tegischen Position einem Mann 
an, der das Eishockey «von 
innen» kennt. Er beendete seine 
Profikarriere in Langenthal an 
der Seite von Kevin Schläp-
fer, dem späteren EHC Biel- 
Spieler und -Trainer. «Als ich 
nach dem Training mit Kevin 
ein Bier trank, sagte ich ihm: 
Eines Tages werde ich Material-
chef, das interessiert mich. Ich 
war schon immer ein Tüftler, der 
keine halben Sachen macht.» 

Schleifradius. Ein Teil 
der Arbeit wird im Schleifraum 
erbracht. Das sorgfältige und 
komplexe Schärfen der Kufen (ge-
messen in Millimetern oder Zoll) 
erfolgt entsprechend den Bedürf-
nissen jedes einzelnen Spielers. 

«Wenn ein neuer Spieler zu 
uns kommt, führe ich ein Ge-
spräch mit ihm, um genau zu 
erfahren, welchen Schleifradius 
und welche Klinge er wünscht. 
Ich frage ihn nach den Grün-
den für seine Wahl und dem 
angestrebten Ziel.»

Nein, das ist nicht gut! 
Trotzdem ist Stoller auch vor 
Mätzchen nicht gefeit. Er er-
zählt von einem Ausländer, 
der sich ständig über seine 
Schlittschuhe beschwerte. 
«Was stimmt denn nicht?», 
fragte Stoller. «Ich weiss es 
nicht», antwortete der Spieler. 
«Zu erfahren, dass Sie es nicht 
wissen, macht meine Arbeit 
nicht einfacher», entgeg-
nete er. «Ich schliff die Kufen 
genau nach seinen Angaben, 
und jedes Mal wiederholte er: 
Nein, das ist nicht gut!» Bis 
Stoller eines Tages sagte: «Zieh 
deine Schlittschuhe aus.» Er 
habe diese angezogen und sei 
losgelaufen, «er wusste nicht, 
dass ich früher Profi war». Der 
Spieler sah Stoller auf dem Eis 
herumkurven und war sprach-
los. «Ich kam zu ihm zurück 
und fragte ihn: Ist alles in Ord-
nung oder möchtest du etwas 
ändern?» Völlig verblüfft ant-

wortete er mir: «Nein, nein, 
alles in Ordnung!»

Leidenschaft.  Hinter 
den Kulissen der Tissot Arena 
befindet sich sein Reich: der 
Vorratsraum, in dem Helme, 
Brustpanzer, Ellbogenschützer, 
Beinschützer, Schlittschuhe, 
Schläger usw. gelagert werden. 
Der Technikraum mit Wasch-
maschinen, Nähmaschinen 
und Schleifmaschinen, Werk-
zeugen und einem Schreib-
tisch, auf dem ein Computer 
steht. «In diesen 16 Jahren gab 
es keinen Tag, an dem ich nicht 
gerne zur Arbeit gegangen bin.» 

Er zählt seine Arbeitsstunden 
nicht. Bei einem Auswärts-
spiel mit einem Transport von  
600 bis 800 Kilogramm Ma-
terial beginnt sein Arbeitstag 
um 9 Uhr und kann um 3 Uhr  
morgens enden.

Über den leidenschaftlichen 
Sport-Handwerker hinaus wird 
«Stolli», wie er liebevoll ge-
nannt wird, manchmal zum 
Vertrauten. «Bei den Jungs bin 
ich manchmal der Papa, den sie 
um Rat fragen – nicht nur zu 
technischen Fragen, sondern 
auch dazu, wie ich es als Eisho-
ckeyspieler in meinem Leben 
geschafft habe.»

Team im Team. In einem 
seit Jahren eingespielten Team 
sorgt Stoller mit derselben Be-
ständigkeit für das Wohlbefin-
den der Spieler, mit der er ihre 
Kufen schärft. «Das technische 
Team ist ein Team im Team, 
seit Jahren verbindet uns eine 
Freundschaft.»

Die Siege werden auf dem 
Eis errungen, das Wohlbefinden 
der Spieler entsteht hinter den 
Kulissen der Heldentaten.	 n

PAR THIERRY LUTERBACHER

Dans l’ombre, le chef de 
matériel veille. Tout doit être 
réuni pour que les joueurs du 
HC Bienne ne se préoccupent 
que du jeu. On peine à ima-
giner toutes les charges qui 
pèsent sur les seules épaules de 
Pascal Stoller: vérifier et affûter 
les lames, gérer les crosses et 
l’équipement, sécher les gants, 
raccommoder, faire la lessive, 
préparer les maillots, ravitail-
ler, transporter le matériel… Il 
orchestre une mécanique bien 
huilée où rien ne doit être 
laissé au hasard.

En 2010, le HC Bienne an-
nonçait l’arrivée d’un 
nouveau chef de matériel: 
Pascal Stoller, né en 1972. 
Ancien joueur de Ligue na-
tionale, champion de Suisse 
de LNA avec les  ZSC Lions 
(1999-2000), il incarne un 
choix logique: confier les 
clés d’un poste stratégique 
à un homme qui connaît 
le hockey de l’intérieur. Il a 
terminé sa carrière profes-
sionnelle à Langenthal, aux 
côtés de Kevin Schläpfer. «En 
buvant une bière avec Kevin 
après un entraînement, je 
lui ai dit: un jour ou l’autre 
je serai chef de matériel, ça 
m’intéresse. J’ai toujours été 
un bricoleur qui n’aime pas 
faire  les choses à moitié.»

Rayon de l’affûtage. 
C’est dans le local d’aigui-
sage que se joue une partie 
de la performance. L’affû-
tage des patins (mesuré en 
millimètres ou en pouces), 
minutieux et complexe, 
s’effectue selon les besoins 
de chaque joueur. 

«À l’arrivée d’un nou-
veau joueur, j’engage une 
discussion personnelle pour 
connaître précisément le 
rayon d’affûtage et la lame 
qu’il souhaite. Je le ques-
tionne également sur les 
raisons de son choix et sur 
l’objectif recherché.»

Non, c’est pas bon!  
Ce qui n’empêche pas de par-
fois trébucher sur la mauvaise 
foi d’un joueur. Pascal Stoller 
raconte le cas d’un étranger 
qui ne cessait de se plaindre 
de ses patins.

«Qu’est-ce qui ne va pas? 
Je ne sais pas, me répondait-il. 
Savoir que tu ne sais pas ne fa-
cilite pas mon travail, lui ai-je 
rétorqué. J’affûtais pourtant 
la lame exactement d’après 
ses indications, et à chaque 
fois, il répétait: non, c’est pas 
bon! Jusqu’au jour où je lui 
ai dit: tu sais quoi, enlève tes 
patins. Je les ai chaussés et je 
suis parti patiner; il ignorait 
que j’étais un ancien profes-
sionnel. Il m’a vu tourner 
sur la glace et il en est resté 
baba. Je suis revenu à sa hau-
teur et je lui ai demandé: c’est 
tout bon ou tu veux changer 
quelque chose? Tout ébahi, il 
m’a répondu: non, non, c’est 
tout bon!»

Habité par la passion. 
Dans les coulisses de la Tis-
sot Arena, on découvre son 
antre: la salle de réserve où 
sont entreposés casques, 
plastrons, coudières, jam-
bières, patins, crosses, etc.; 
la salle technique avec ma-
chines à laver, à coudre et 
à aiguiser, outillage, bureau 
surmonté de l’inévitable or-
dinateur. «Au cours de ces 
seize années, il n’y a pas eu 
un seul jour où je ne suis pas 
allé au travail avec plaisir.» 
Il ne compte pas ses heures. 
Lors des déplacements et du 
transport de matériel, entre 
600 et 800 kilos, sa journée 
commence à 9 h et peut se 
terminer à 3 h du matin.

Au-delà de l’artisan du 
sport habité par la passion, 
«Stolli», comme on le sur-
nomme, se mue parfois en 
confident. «Avec les jeunes, 
il m’arrive de faire un peu le 
‘papa’ auquel ils demandent 
conseil, pas seulement pour 
des questions techniques, 
mais aussi pour savoir com-
ment je me débrouillais dans 
ma vie de hockeyeur.»

Équipe dans l’équipe.   
Au sein d’un staff uni par les 
années, Pascal Stoller veille 
au bien-être des joueurs avec 
la même constance qu’il af-
fûte leurs lames. «Le staff 
technique est une équipe 
dans l’équipe; une amitié 
nous unit depuis des années.»

Les victoires se jouent 
sur la glace; le bien-être des 
joueurs, lui, se construit dans 
les coulisses de l’exploit.	 n

Pascal Stoller: «Avec les jeunes, 
il m’arrive parfois de faire un 
peu le ‘papa’».

PORTRÄT

n L’écrivaine biennoise Myriam Wahli souhaite que les 
pendulaires de 2e classe bénéficient aussi d’une zone de 
silence, comme les voyageurs de 1re classe. Elle a donc lancé 
en février une pétition allant en ce sens. Dans une première 
réaction, les CFF restent prudents.

...
SM

S.
..n Die Referentenliste von TEDx Biel/Bienne 2026 vom 3. Mai ist fast komplett. 

Das Thema: Disruptors, also Leute, welche für Aufsehen sorgten. Die Organisa-
toren konnten unter anderen folgende hochkarätige Persönlichkeiten gewinnen:  
Denis Vaucher, CEO National League, Gedächtnisweltmeisterin  
Luise Sommer, weiter Christian Häuselmann, Mit-Erfinder des Flyer-
Elektrobikes, Forensiker Frank Urbaniok, der mit seinem Bestseller die 
Schattenseiten der Migration aufzeigt, sowie Dietmar Faes, der als Präsident 
den FC Biel in den Cupfinal führte. Infos und Tickets: tedxbielbienne.com

...
SM

S.
..
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Der EHC Biel hat die Schlüsselposition des  
Materialchefs einem ehemaligen National-
League-Spieler anvertraut. Hinter den  
Kulissen sorgt er dafür, dass nichts das  
Wohlbefinden der Spieler stört.

Le HC Bienne a confié les clés du poste 
stratégique de chef de matériel à un 
ancien joueur de Ligue nationale. Dans 
les coulisses, il veille à ce que rien ne 
vienne troubler le bien-être des joueurs.

Pascal Stoller
PORTRAIT

Pascal Stoller: «Als ehemaliger 
Profi weiss ich, welches Material 
die Spieler brauchen.»

Wächter im Hintergrund L’homme qui veille

PEOPLE

n«Klavierspielen ist zu-
nächst harte Arbeit», 

sagt Nicolas Caccivio. 
«Doch wenn das Herz durch 
die Finger seinen Weg in 
die Tasten findet, entsteht 
ein überwältigendes Ge-
fühl.» Der 30-jährige Pianist 
und Klavierlehrer am Kon-
servatorium in Bern ist in 
einer Musikerfamilie gross 
geworden: «Mutter und 
Grossmutter unterrichteten 
Orgel und Klavier, der Vater 
musizierte als Amateur.» Als 
14-Jähriger besuchte er eine 
Talentförderklasse, nach 
dem Gymnasium studierte 
er an der Musik und Kunst 
Universität in Wien. Später 
gründete er mit dem Cel-
listen Nathan Zürcher das 
Bieler Musikerduo «Duo Ro-
tonde». Als Pianist erhielt er 
zahlreiche Preise und Aus-
zeichnungen wie den «Con-
cours International Léopold 
Bellan» in Paris und trat in 
Orchestern wie dem Berner 
Kammerorchester oder  
dem TOBS auf. Am 22. März 
tritt er mit seiner Tante,  
der Performerin Nicole 
Berndt-Caccivio, im Farel-
haus auf. Unter dem Titel 
«Dévoiler: Körper trifft auf 
Piano» verbindet das Fami-
lienduo zeitgenössischen 
Tanz mit klassischer Musik. 
Auf dem Programm stehen 
zwölf Préludes des französi-
schen Komponisten Claude 
Debussy, einem Wegbereiter 
der musikalischen Moderne. 
farelhaus.ch/veranstaltungen	LC 

n«Jouer du piano est 
d‘abord difficile. Mais 

lorsque le cœur trouve 
son chemin à travers les 
doigts sur les touches, 
cela procure un sentiment 
extraordinaire», explique 
Nicolas Caccivio. Ce pia-
niste de 30 ans, professeur 
au Conservatoire de Berne, 
a grandi dans une famille 
de musiciens. «Ma mère et 
ma grand-mère enseignaient 
l‘orgue et le piano, mon père 
était un musicien amateur 
passionné.» À 14 ans, il a in-
tégré une classe pour jeunes 
talents, puis après le gym-
nase, il a étudié à l‘Univer-
sité des arts et des sciences 
musicales de Vienne. Plus 
tard, il a fondé avec le vio-
loncelliste Nathan Zürcher 
le duo de musiciens biennois 
«Duo Rotonde». En tant que 
pianiste, il a reçu de nom-
breux prix et distinctions, 
tels que le «Concours inter-
national Léopold Bellan» à 
Paris, et s‘est produit dans 
des orchestres tels que l‘Or-
chestre de chambre de Berne 
ou le TOBS. Le 22 mars, il se 
produira avec sa tante,  
l‘artiste Nicole Berndt- 
Caccivio, à la Maison Farel. 
Sous le titre «Dévoiler:  
le corps rencontre le piano», 
le duo familial associe la 
danse contemporaine à la 
musique classique. Au pro-
gramme: douze préludes de 
Claude Debussy, pionnier  
de la musique moderne.  
farelhaus.ch/veranstaltungen	LC
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n Bernhard 
Rentsch,  
Teamleiter  
Sport-Redaktion 
Bieler Tagblatt, Biel, 
wird am Freitag 
61-jährig;  
responsable  
rédaction sportive 
Bieler Tagblatt, 
Bienne, aura  
61 ans vendredi.

n Adrian 
Kneubühler, 
ehem. Stadt-
präsident Nidau, 
wird am Sonntag 
60-jährig:  
«Ich verbringe ein 
Ski-Wochenende 
in der Lenk mit 
Freunden.»;  
ancien maire de 
Nidau, aura  
60 ans dimanche. 
«Je passerai un 
week-end à faire 
du ski à la Lenk 
avec des amis.»

n Titus  
Sprenger, 
Stadtrat Grüne, 
Biel, wird am 
Sonntag 52-jährig; 
conseiiler de ville, 
Vert.e.s, aura  
52 ans dimanche.

n Carlo  
Valenti,  
ehem. EHC Biel- 
Legende, wird am 
Montag 71-jährig; 
ancienne légende 
du HC Bienne,  
aura 71 ans lundi.
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nDer Traum vom Flie-
gen ist so alt, wie die 

Menschheit selber. Der lang-
jährige Biel Bienne-Karikaturist 
Andreas Locher, 73, hat 
dazu ein gleichnamiges Buch 
veröffentlicht. Die über 60 Kari-
katuren sind in den letzten  
13 Jahren in «modellflugsport» 
erschienen. «Ich stamme aus 
einer Fliegerfamilie», sagt Locher. 
Grossvater Oskar Locher war 
1915/16 Militärpilot und über-
lebte zwei Bruchlandungen, 
auch der Vater hatte das Flug-
brevet, der Grossvater mütter-
licherseits war Mitgründer des 
Schweizer Aero-Clubs. Locher 
konzentrierte sich aufs Gleit-
schirm-Fliegen und den Bau von 
Mikro-Modellen, das leichteste 
wiegt nur 3,61 Gramm – in-
klusive Fernsteuerung und Elek-
tro-Motörchen. Die Karikaturen 
(vgl. auch Seite «Echo») schlagen 
einen Bogen über Komödien 
und Dramen des Modellflugs, 
auf manchen ist ein (Total)-
Schaden zu beklagen. Auch 
der Buben-Traum «Der kleine 
Uhu» aus den Siebzigerjahren 
hat Gastauftritte. «Ein Mehr-
wert in der Bibliothek jedes 
Aviatikers», schreibt Lutz Näkel 
von der Modellfluggruppe Ko-
blenz im Vorwort. «Der Traum 
vom Fliegen» ist für 38 Franken 
bei Andreas Locher unter  
055 264 24 14 erhältlich.	 HUA

nLe rêve de voler est 
aussi vieux que l‘hu-

manité elle-même. Andreas 
Locher, 73 ans, caricaturiste de 
longue date à BIEL BIENNE, a 
publié un livre sur ce thème. Plus 
de 60 caricatures ont été publiées 
au cours des 13 dernières années 
dans «modellflugsport».  
«Je viens d‘une famille d‘avia-
teurs», explique-t-il. Son grand-
père, Oskar, était pilote militaire 
en 1915/16 et a survécu à deux 
atterrissages en catastrophe. 
Son père était également titu-
laire d‘une licence de pilote, et 
son grand-père maternel était 
cofondateur de l‘Aéro-Club de 
Suisse. Andreas Locher s‘est 
concentré sur le parapente et la 
construction de micro-modèles, 
dont le plus léger ne pèse que 
3,61 grammes, télécommande 
et petit moteur électrique com-
pris. Les caricatures couvrent les 
comédies et les drames de l‘aé-
romodélisme, certaines d‘entre 
elles déplorant des dommages 
(totaux). Le rêve d‘enfant «Der 
kleine Uhu» des années 70 fait 
également quelques apparitions. 
«Une valeur ajoutée dans la 
bibliothèque de tout aviateur», 
écrit Lutz Näkel du groupe d‘aé-
romodélisme de Coblence dans 
la préface. «Der Traum vom Flie-
gen» est disponible au prix de  
38 francs auprès d‘Andreas  
Locher au 055 264 24 14.	 HUA
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von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE

Fünf Katzen sitzen 
auf dem Ast und 
verkünden den  
Frühling. In vielen 
Sprachen werden 
die Blüten der 
Weide als Kätzchen 
beschrieben, da  
sie so flauschig  
sind und in etwa  
die Form einer 
sitzenden Katze 
haben. Im Gegen-
satz zu den  
Haustieren können 
Insekten die Pflanze 
aber gefahrlos  
anfliegen, ohne  
Gefahr zu laufen,  
gefressen zu  
werden, und sie  
sind eine wichtige 
erste  Nahrungs-
quelle im Frühling.

WILDTIERE 

«Adebar» fühlt sich im Seeland wohl

«Kaum einer unserer Stör-
che bemüht sich noch, über 
die Wintermonate in Afrika 
Futter zu suchen», berichtet 
«Storchenvater» Niklaus Marti 
aus Grossaffoltern. Vorbei 
sind auch die Zeiten, in denen 
er die Zugvögel mit tiefgefro-
renem Bielerseefisch oder La-
bormäusen aus Basel füttern 
musste. Der 68-jährige ehe-
malige Gemeindepräsident 
zählt rund 40 Storchenpaare, 
welche derzeit in der Seelän-
der Gemeinde um die besten 
Nistplätze buhlen. 

Neu angesiedelt. Vater 
Marti, der Post- und Aufpäp-
pelmeister von Grossaffol-
tern, widmete sich vor über 
50 Jahren seinem grössten 
Vogelprojekt: Er kam mit 
Max Bloesch in Kontakt, der 
sich seit den späten 1940er-
Jahren im solothurnischen 
Altreu bemühte, eine neue 
Storchenpopulation anzu-
siedeln. Die freilebenden 
Störche in der Schweiz waren 
wenige Jahre zuvor ausgestor-
ben. Bloesch und Marti ver-
standen sich auf Anhieb, acht 
Störche wurden aus Altreu 
nach Grossaffoltern verfrach-
tet. Sohn Niklaus Marti war 
für die Fütterung zuständig.

Erleichterte Nahrungs-
suche. Über die Jahre ge-
wöhnten sich die Störche an 

Grossaffoltern – und umge-
kehrt. Störche sind nesttreu 
und kehren im Frühjahr oft 
zum selben Platz zurück. 
«Heuer sogar einen Monat 
früher als gewohnt, bereits 
Mitte Januar waren die ers-
ten zurück», weiss Marti. Bei 
wenigen Dorfbewohnern 
sind die Klappervögel nicht 
beliebt, andere stellen sogar 
Nisthilfen auf ihren Dächern 
auf. «Störche suchen sich 
aus, wo sie nisten. Sie blei-
ben hartnäckig, wenn sie sich 
für einen Platz entschieden 
haben», so Marti. 

Anhand von Ringnum-
mern lässt sich ablesen, dass 
die Störche Grossaffoltern 
treu bleiben. In den kalten 
Monaten, in denen das Fut-
terangebot im Seeland eher 
spärlich ist, fliegen sie bis an 
den Neuenburgersee, andere 
nach Spanien. Immer mehr Weiss- 
störche bleiben in der 
Schweiz ,  da mildere 
Winter aufgrund des 
Klimawandels die Nah-
rungssuche nach Wür-
mern  oder  Mäusen 
erleichtern, womit sich 
die gefährliche Reise nach 
Afrika erübrigt. 

Die EU und die Störche.  
Manche machen auf spani-
schen Mülldeponien Halt, 
wo sie dank reichlicher Es-
sensreste ganzjährig Nah-

Die Störche in Grossaffoltern kämpfen derzeit  
um die besten Nistplätze, immer mehr von ihnen 

verzichten auf den Winterurlaub im Süden.

«Storchenvater» Niklaus Marti mit  
klappernden Gästen auf dem Dach. 
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rung finden. Die EU plant 
jedoch, offene Mülldepo-
nien in Spanien zu sanieren. 
Brüssel drängt darauf, da 
über 195 illegale oder nicht 
ordnungsgemäss geschlos-
sene Deponien seit 2008 
erhebliche Umweltschäden 
und Gesundheitsrisiken ver-
ursachen. Zudem verfehlt 
Spanien die EU-Ziele zur Ab-
fallreduzierung und muss 
aufgrund hoher Methan-
emissionen aus Deponien 
dringend handeln.  Weisss-
törche könnte das zur 
Rückkehr zum natürlichen 
Zugverhalten zwingen. 

Vogelgrippe. Im ver-
gangenen Winter grassierte 
eine Vogelgrippewelle. 
Marti freut sich, dass in 
Grossaffoltern lediglich 
zwei oder drei Nester leer 
geblieben sind. «Betroffen 
von der Krankheit waren 
eher Tiere aus dem deut-
schen und französischen 
Raum.» Obwohl Stör-
che oft auf Feldern statt 
im direkten Wasser ras-
ten, können sie sich bei 
der Nahrungssuche (Aas, 
kranke Wasservögel) mit 
dem hochansteckenden 
Virus infizieren.  Insbeson-
dere Jungstörche waren in 
den letzten Jahren im Spät-
sommer betroffen.

Die jungen Störche in 
Grossaffoltern werden vor-
aussichtlich Anfang Mai  
geschlüpft sein. Dann, 
wenn Niklaus Marti seinen 
69. Geburtstag feiert.	 n

VON  
MICHÈLE 

MUTTI SOW

Storchenrundweg
Auf dem neuen Storchenrundweg können alle  
Interessierten mehr über die Geschichte der  
Storchenkolonie in Grossaffoltern und über Störche  
im Allgemeinen erfahren. Der Rundweg startet auf  
dem Dorfplatz von Grossaffoltern und dauert  
rund 25 Minuten.

Für 4 Personen
Zutaten

2 runde Pizzateige
1,8 dl Crème fraîche

Salz, Pfeffer, Muskatnuss
2 Knoblauchzehen, in feinen Scheiben

300–400 g festkochende Kartoffeln,
geschält, fein gehobelt

1 EL Sonnenblumen- oder Rapsöl
60 g Baumnüsse, grob gehackt
100 g Gorgonzola, zerzupft

½ Bund Peterli, gezupft

Eine Cakeform von 30 cm Länge
Backpapier für die Form

Zubereitung

1. Pizzateige entrollen, mitsamt Backpapier auf die
Backbleche legen.

2. Crème fraîche würzen, Teige damit bestreichen.
Knoblauch darauf verteilen. Kartoffeln in Öl wen-
den, auf die Crème fraîche legen.

3. Im auf 200°C (Heissluft/Umluft, idealerweise mit
zusätzlicher Unterhitze) vorgeheizten Ofen ca.
25 Minuten backen. Nach der Hälfte der Backzeit
Nüsse und Gorgonzola darauf verteilen und die Ein-
schubhöhe der Bleche tauschen, fertigbacken. Mit
Peterli garnieren.

Weitere Rezepte finden Sie auf
www.volg.ch/rezepte/

FRISCHE KOCH-IDEE
VON IHREM VOLG

Das heutige Rezept:

Pizza Bianca mit Kartoffeln

Zubereitungszeit:
20 Minuten, backen ca. 25 Minuten
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n Bielersee Schifffahrt (bsg):  
Die Schiffe (hier die MS Engelberg) 
auf dem Bielersee und der Aare ha-
ben einen obersten «Kapitän»,  
Michael Hügli. Der gestandene 
Fünfziger löst Thomas Mühletha-
ler ab, der in Pension geht. Hügli 
stammt aus dem Seeland, hat eine 
Ausbildung zum Betriebsökonom 
FH absolviert und verfügt über um-
fangreiche Berufserfahrung. Er war 
bereits als Geschäftsführer eines 
KMU tätig und hat auch im öffentli-
chen Verkehr gearbeitet, wo er  
Freizeitangebote entwickelt und  
vermarktet hat. Hügli verfügt über 
ausgewiesene Kompetenzen in der 
Unternehmensführung, einschliess-
lich Finanzmanagement, strategi-
scher Entwicklung und Marketing.  
Er tritt seinen Posten am 1. August 
an. Auf den neuen Kapitän warten 
grosse Herausforderungen.  
Die Finanzen sind stets knapp,  
auch das Wetter ist der BSG nicht  
immer wohlgesinnt.		         bb

SPOTS

n Société de Navigation  
Lac de Bienne (snlb):  
L’actuel directeur d’exploitation de 
la SNLB, Thomas Mühlethaler, pren-
dra sa retraite à la fin du mois de 
septembre 2026. Michael Hügli a été 
nommé pour lui succéder. Il prendra 
ses fonctions à la SNLB le 1er août 
2026 et sera introduit à ses nouvelles 
tâches par son prédécesseur pendant 
deux mois. Michael Hügli est né 
en 1975 et vit dans le Seeland. Il a 
suivi une formation d’économiste 
d’entreprise HES et peut s’appuyer 
sur une vaste expérience profession-
nelle. Il a déjà oc cupé le poste de 
directeur d’une PME et a également 
travaillé dans le secteur des trans-
ports publics, où il a développé et 
commercialisé des offres de loisirs. 
Michael Hügli dispose de compé-
tences avérées en matière de gestion 
d’entreprise, y compris la gestion 
financière, le développement straté-
gique et le marketing.		        bb
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Am 12. März findet im Gemeindehaus Jens ein Streicher-Konzert mit 
Schülerinnen und Schülern der Musikschulen Biel und Lyss statt,  
lanciert vom Kulturverein «Kultur us em Topf». 

Le 12 mars aura lieu à la maison com-
munale de Jens un concert de musique à 
cordes avec des élèves des écoles de mu-
sique de Bienne et de Lyss, lancé par l’as-
sociation culturelle «Kultur us em Topf».

SCHÜLERKONZERT

Junge Klassik im Dachstock

CONCERT D’ÉLÈVES

Jeune musique  
classique au grenier

VON LARA MINA CHRIST 

Wo sonst Sitzungen ab-
gehalten werden, erklingen 
bald vier Violinen, eine 
Viola, zwei Celli und ein 
Kontrabass: Anita Fatton 
ist Lehrerin der Violin- und 
Kammermusikklasse an der 
Musikschule Biel sowie am 
bernjurassischen Pendant. 
Silvia Trächsel ist Präsiden-
tin des Kulturvereins «Kul-
tur us em Topf». Die beiden 
Frauen organisieren diesen 
Donnerstag die fünfte Aus-
gabe des klassischen Schü-
lerkonzerts. Acht junge 
Musikerinnen und Musiker 
im Alter von 16 bis 20 Jah-
ren interpretieren im Dach-
stock des Gemeindehauses 
Werke von Alexander Bo-
rodin, Antonín Dvorák und 
Reinhold Glière. Erwartet 
werden Eltern, Freunde, Ka-
meraden, Vereinsmitglieder 
sowie möglichst viele Mu-
sikfans aus dem Dorf und 
der Umgebung.

Kultur fürs Dorf. «Unser 
Ziel war es, für das Dorf 
ein kulturelles Angebot zu-
sammenzustellen», erklärt 
Trächsel. Das Programm 
solle möglichst viele Jen-
ser ansprechen. Deshalb 
lanciert der Verein über 
das Jahr verteilt abwechs-

lungsreiche, musikalische 
Darbietungen wie ein 
Kabarett, ein Open Air, 
ein Lindenfest und das 
klassische Konzert. Vor 
drei Jahren kontaktierte 
Trächsel die Musikschule 
Biel. Dann ging es Takt für 
Takt voran: «Wir führten 
ein erstes Kammermusik-
konzert durch, seither ge-
stalten wir jedes Jahr das 
Klassikkonzert», so Fatton. 
Die Zusammenarbeit habe 
sich bewährt. «Die jungen 
Musikschaffenden erfah-
ren eine grosse Wertschät-
zung, Begeisterung und 
können einen Konzert-
abend nach eigenen Vor-
stellungen gestalten.»

Herz für Romantik. 
Die Werkauswahl trifft 
Fatton mit ihren Kammer-
musikgruppen. «Ich bringe 
jeweils eine Auswahl an 
Noten mit, wir spielen die 
Stücke an und entscheiden 
anschliessend gemeinsam.» 
Dieses Jahr siegte die Ro-
mantik. Die Stücke von 
Borodin fordern viel Auf-
merksamkeit im Zusam-
menspiel und ein sensibles 
Gespür für Dynamik und 
Klangbalance. Das tempe-
ramentvolle, rhythmische 
Stück von Dvorák braucht 
Präzision und Spielfreude. 
Dafür bereiteten sich die 

PAR LARA MINA CHRIST

Là où se tiennent habituel-
lement des séances, résonne-
ront bientôt quatre violons, 
un alto, deux violoncelles et 
une contrebasse: Anita Fat-
ton est professeure de violon 
et de musique de chambre à 
l’École de musique de Bienne 
ainsi qu’à son équivalent du 
Jura bernois. Silvia Trächsel 
est présidente de l’association 
culturelle «Kultur us em Topf». 
Les deux femmes organisent 
ce jeudi la cinquième édition 
du concert classique d’élèves. 
Huit jeunes musiciennes et 
musiciens âgés de 16 à 20 ans 
interpréteront, dans le grenier 
de la maison communale, des 
œuvres d’Alexander Borodine, 
Antonín Dvorák et Reinhold 
Glière. Sont attendus des pa-
rents, des amis, des camarades, 
des membres de l’association 
ainsi que, si possible, de nom-
breux amateurs de musique du 
village et des environs.

De la culture pour le 
village. «Notre objectif 
était de proposer une offre 
culturelle pour le village», 
explique Silvia Trächsel. 
Le programme doit s’adres-
ser au plus grand nombre 
d’habitants de Jens. C’est 
pourquoi l’association lance 
tout au long de l’année des 
manifestations musicales 
variées, comme un cabaret, 
un open air, une fête du til-
leul et le concert classique. 
Il y a trois ans, elle avait 
contacté l’École de musique 
de Bienne. «Nous avons or-
ganisé un premier concert 
de musique de chambre 
et, depuis, nous mettons 
sur pied chaque année le 
concert classique», poursuit 
Anita Fatton. La collabora-
tion a fait ses preuves. «Les 
jeunes musiciens et musi-
ciennes bénéficient d’une 
grande reconnaissance et 
d’un réel enthousiasme, et 
peuvent façonner une soi-
rée de concert selon leurs 
propres idées.»

Un cœur pour le romantisme.  
Anita Fatton choisit les œuvres 
avec ses groupes de musique 
de chambre. «J’apporte à 
chaque fois une sélection de 
partitions, nous essayons les 
morceaux, puis nous décidons 
ensemble.» Cette année, le 
romantisme l’a emporté. Les 
pièces de Borodine exigent 
une grande attention dans le 

jeu d’ensemble ainsi qu’un 
sens aigu de la dynamique 
et de l’équilibre sonore. La 
pièce fougueuse et rythmée de 
Dvorák requiert précision et 
plaisir de jouer. Les classes s’y 
sont préparées intensivement 
pendant plusieurs semaines 
dans le cadre des cours de mu-
sique de chambre.

Sécurité incendie et 
places de stationnement. 
La préparation ne s’est toute-
fois pas déroulée sans accroc. 
«La planification des répé-
titions a été un défi, car les 
élèves ont parallèlement leurs 
propres concerts, concours, 
cours ou études», révèle Anita 
Fatton. En amont, diverses 
clarifications ont également 
dû être effectuées concernant 
la sécurité incendie. Pour 
cet événement, la maison 
communale a reçu l’autori-
sation nécessaire. «À l’ave-
nir, des adaptations seront 
nécessaires, car le grenier ne 
répond plus à toutes les exi-
gences», précise Silvia Träch-
sel. La situation des places de 
stationnement autour de la 
maison communale est éga-
lement délicate, les capacités 
étant limitées.

Malgré ces défis, l’impa-
tience et la joie prédominent. 
La soirée musicale montre 
combien de passion anime 
la jeune génération et com-
bien les initiatives locales 
sont importantes. Anita Fat-
ton: «Nous nous réjouissons 
d’emmener le public dans un 
voyage passionnant et de lui 
faire découvrir une musique 
qui nous tient particulière-
ment à cœur.»
Infos: kulturtopf.ch	 n

MARKT MAGAZIN MARCHÉ MAGAZINE

Anita Fatton hat mit ihren Studenten Perlen  
aus der Romantik einstudiert.

Offrir une offre culturelle attrayane pour Jens.  
Tel est le but de l’association «Kultur us em Topf»!
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Klassen während mehreren 
Wochen intensiv im Kam-
mermusikunterricht vor. 

Brandschutz und Parkplätze.  
Ganz reibungslos verlief 
die Vorbereitung allerdings 
nicht. «Herausfordernd war 
die Planung der Proben, da 
die Schülerinnen und Schü-
ler nebenbei eigene Konzerte, 
Wettbewerbe, Kurse oder 
ihr Studium haben», erklärt 
Fatton. Im Vorfeld mussten 
zudem verschiedene Ab-
klärungen zum Brandschutz 
getroffen werden. Für diesen 
Anlass erhielt das Gemeinde-
haus die Bewilligung. «Künf-
tig werden Anpassungen 
nötig sein, da der Dachstock 
nicht mehr allen Anforde-
rungen entspricht», erklärt 
Trächsel. Auch die Parkplatz-
situation rund um das Ge-
meindehaus ist prekär, da die 
Kapazitäten begrenzt sind.

Trotz Herausforderungen 
überwiegt die Vorfreude. Der 
Musikabend zeigt, wie viel 
Leidenschaft in der jungen 
Generation steckt und wie 
wichtig lokale Initiativen 
sind. Fatton: «Wir freuen 
uns, das Publikum auf eine 
spannende Reise mitzuneh-
men und ihnen die Musik 
nahezubringen, welche uns 
persönlich viel bedeutet.»  
Infos: kulturtopf.ch	 n

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

33% Coop Berliner, 6 Stück, 420 g 	 5.20	 statt	 7.80
21% Coop Le Gruyère surchoix, AOP, 2 × ca. 280 g, per 100 g	 1.80	 statt	 42.80
31% Appenzeller Bier Quöllfrisch, Dosen, 24 × 50 cl	 29.95	 statt	 4.35  
37% Cailler Branches, Crémant/Crunchy Caramel, 30 × 23 g	 16.95	 statt	 27.00
41% Hakle Toil.p., Pfl. Sauberk. Kamille/Verw. Sauberk., 4-l., 24 R.	 16.95	 statt	 29.90

30% ab 2 St. Happy Hour, tiefgek., z. B. M-Classic Schinkeng. 12 St.	 4.76	 statt	 6.80
30% Frey Ostermischung, assortiert, 1 kg 	 13.85	 statt	 19.80
31% Extra Avocados pro Stück 	 1.85	 statt	 2.70
33% Optigal Pouletgeschnetzeltes, Schweiz 2 x 350 g 	 15.70	 statt	 23.45 
33% M Rindshuftsteaks Black Angus, Urug., in SB, 2 St., per 100 g 	 3.95	 statt	 5.90

46% Coca-Colaclassic, zero ou vanille, 24 x 33 cl	 12.95	 au lieu de	 24.00
53% Giorgio Armani Sì, femme, EdP, 50 ml	 69.90	 au lieu de	150.00
51% Tempo papier hygiénique, 30 rouleaux	 15.95	 au lieu de	 33.15
55% Omo caps, 60 lavages	 17.95	 au lieu de	 40.25
33% Dolce Gusto, 30 capsules	 7.95	 au lieu de	 11.90

Fraises, Espagne/Italie, barquette, 500 g	 3.95	 au lieu de	 5.95
Asperges vertes, USA/Mexique, botte, 1 kg 	   8.90	 au lieu de	 11.95
Cristallina stracciatella, 175 g   	 0.60 	 au lieu de	 0.80
Schorle pomme bio Ramseier, 6 x 1.5 l	 11.70	 au lieu de	 17.70
Sun, tabs, 2 x 35 lav.	 18.95	 au lieu de	 31.80
Pâtes Barilla, 5 x 500 g	 9.80	 au lieu de	 14.00

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

INSERAT / ANNONCE

coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 12.03. bis Mittwoch, 18.03. (solange Vorrat)
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www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 12 .03 . –18 .03 .2026
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Lido 2 	 ACH, DIESE LÜCKE, 
	 DIESE ENTSETZLICHE LÜCKE 	 6 / 137 				    10:45 D
Apollo 	 EIN FAST PERFEKTER ANTRAG 	 8 / 105 	 17:45 D 		  17:45 D 		  17:45 D 		  17:45 D
Lido 2 	 EIN FAST PERFEKTER ANTRAG 	 8 / 105 	 15:30 D 				    15:30 D 	 15:30 D
Lido 2 	 EPiC: ELVIS PRESLEY IN CONCERT 	 6 (8) / 97 			   13:30 E/d
Lido 2 	 EPiC: ELVIS PRESLEY IN CONCERT 	 6 (8) / 97 				    13:30 E/f
Apollo 	 EWIGI LIEBI 	 8 (10) / 105 		  17:45 CH-D/f 		  17:45 CH-D/f 		  17:45 CH-D/f
Apollo 	 FÜR IMMER EIN TEIL VON DIR - 
	 REMINDERS OF HIM 	 12 (14) / 114 			   15:15 D 	 15:15 D
Apollo 	 FÜR IMMER EIN TEIL VON DIR - 
	 REMINDERS OF HIM 	 12 (14) / 114 		  20:00 E/df
Lido 1 	 FÜR IMMER EIN TEIL VON DIR - 
	 REMINDERS OF HIM 	 12 (14) / 114 	 15:45 E/df 	 15:45 E/df 			   15:45 E/df 	 15:45 E/df
Lido 1 	 FÜR IMMER EIN TEIL VON DIR - 
	 REMINDERS OF HIM 	 12 (14) / 114 			   15:45 F 	 15:45 F 			   15:45 F
Lido 2 	 FÜR IMMER EIN TEIL VON DIR - 
	 REMINDERS OF HIM 	 12 (14) / 114 	 20:30 E/df 		  20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df

Lido 1 	 G.O.A.T. 	 8 (10) / 95 			   13:15 D
Lido 1 	 G.O.A.T. 	 8 (10) / 95 				    13:15 F
Lido 2 	 GELBE BRIEFE 	 12 (12) / 128 	 17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df 	 17:45 Ov/df 	 17:45 Ov/df 	 17:45 Ov/df 	 17:45 Ov/df

Beluga 	 HAMNET 	 12 (14) / 126 			   17:45 E/df 	 17:45 E/df
Rex 1 	 HOPPERS 	 6 (8) / 104 			   14:45 D 	 14:45 D 			   14:45 D
Lido 2 	 HOPPERS 	 6 (8) / 104 		  15:30 F 	 15:30 F 	 15:30 F 			   15:30 F

Rex 1 	 LA GRAZIA                             lunch‘kino	 8 (14) / 133 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df 	 12:15 It/df
Rex 2 	 LA MAISON DES FEMMES  lunch‘kino	 12 (14) / 110 	 12:30 F/d 	 12:30 F/d 	 12:30 F/d 	 12:30 F/d 	 12:30 F/d 	 12:30 F/d 	 12:30 F/d
			   20:15 F/d 	 20:15 F/d 	 20:15 F/d 	 20:15 F/d 	 20:15 F/d 	 20:15 F/d 	 20:15 F/d

Beluga 	 MARSUPILAMI 	 10 (10) / 94 			   15:45 F 	 15:45 F
Apollo 	 MARTY SUPREME 	 14 (14) / 149 			   20:00 E/df
Rex 1 	 MARTY SUPREME 	 14 (14) / 149 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df
			   20:00 E/df 	 20:00 E/df 		  20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df
Lido 1 	 MELODIE 	 6 / 87 	 18:15 Ov/df 		  18:15 Ov/df 	 18:15 Ov/df 	 18:15 Ov/df 	 18:15 Ov/df 	 18:15 Ov/df

Rex 2 	 NOUVELLE VAGUE 	 8 (14) / 107 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d 	 17:45 F/d

Lido 1 	 ONCE UPON A TIME IN THE WEST 	 16 / 166 							       20:15 E/d
Rex 1 	 PROJECT HAIL MARY - 
	 DER ASTRONAUT 	 12 (12) / 156 			   20:00 E/df

Lido 1 	 SOLIDARITY 	 12 / 92 				    10:15 Ov/df
Beluga 	 TESTAMENT OF ANN LEE 	 - / 137 					     18:00 E/df
			   20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df
Apollo 	 THE BRIDE! 	 16 (16) / 126 	 20:00 E/df 			   20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df
Rex 2 	 TIERISCH ABGEFAHREN – 
	 RETTET DIE PETS! 	 6 (8) / 99 			   15:00 D 	 15:00 D
Beluga 	 WUTHERING HEIGHTS 	 14 (14) / 136 		  17:30 E/df
Lido 1 	 WUTHERING HEIGHTS 	 14 (14) / 136 	 20:15 E/df 		  20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df
Rex 2 	 ZOOMANIA 2 	 6 (8) / 107 							       15:30 D

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 
schweizer premiere! 

en 1re suisse ! 
„le bon film !“

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 
schweizer premiere! 

en 1re suisse ! 
„le bon film !“

•
•
•
•

14.-17.5.2026

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80 
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne & Nidau
bis / jusqu’à 10 kg

15.-
CHF

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

Interessieren Sie sich für  
gemeinschaftliches Wohnen im Alter?

Mehr unter 078 891 32 92

Yogilates für Fitness und Gesundheit

  Yogilates ist eine Kombination 
 von Yoga und Pilates:

Ein ganzheitliches, kräftigendes Körpertraining, ein wohltuender Bewe-
gungsfluss und eine wohltuende Entspannung am Schluss der Stunde.
• Jeden Mittwoch 17.30-18.30 Uhr
• 5er oder 10er Abbo, Schnupperstunde gratis
• Schöner Raum im Gesundheitszentrum Nr.7, Waffenstrasse7, Biel  
 (hinter Migros)
• Anmeldung bei Jacqueline Curty, Pilates&Yogalehrerin 076 430 88 18,  
 jacqueline.curty@bluewin.ch oder www.nummersieben.ch

Astrid
BÄRTSCHI

sortante
sortant

Philippe
MÜLLER

sortant

Pierre Alain
SCHNEGG

| Esplanade du Palais des Congrès 15 | Bienne

Pour le Conseil-exécutif bernois

Soirée électorale vendredi 13 mars 2026, 19h00

Modération : Pierre-Yves Grivel

Entrée libre - apéro
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«Es ist toll, durch das Labyrinth der franzö-
sischen Chansons zu schlendern und an 
einer Strassenecke anzuhalten, um sich von 
der rauen Stimme von Ben Herbert Larue 
mitreissen zu lassen, der die Texte von Brel, 
Ferré und dem gefühlvollen Allain Leprest 
zum Leben erweckt ... Ihre Lieder haben 
mich immer wieder tief bewegt. Und nun, 
im Einklang mit ihren Worten, präsentiert 
der ehemalige Strassenkünstler mit einer 
mondähnlichen, manchmal ergreifenden 
Verspieltheit sein Liederprogramm: zehn 
Jahre Emotionen, so zahlreich wie die 
Atemzüge von ,Souffle(s)‘. Zwischen Free 
Jazz und Weltmusik, begleitet von Nicolas 
Jozef Fabre und Xavier Milhou, entführt 
uns das Trio dorthin, wo wir lieben, wo 
wir lachen, wo wir rebellieren. Ben Herbert 
Larue webt eine organische Verbindung, 
die unter die Haut geht. Freitag, 13. März 
2026, 20.30 Uhr, im Centre de Culture et 
de Loisirs in Saint-Imier.»

«C’est extra de flâner dans le dédale des 
sillons de la chanson française et de s’ar-
rêter au coin d’une rue pour s’encanailler 
à l’écoute de la voix rocailleuse de Ben 
Herbert Larue qui éveille les paroles de 
Brel, Ferré et de l’écorché vif, Allain Le-
prest… leurs chansons n’ont jamais cessé 
de me remuer les tripes. Et voici qu’au 
détour de leurs mots, l’artiste de rue qu’il 
fut porte, avec une espièglerie lunaire et 
parfois poignante, son tour de chant: dix 
ans d’émotion comme autant de brassées 
de ‘Souffle(s)’. Entre jazz libre et musiques 
du monde, accompagné de Nicolas Jozef 
Fabre et Xavier Milhou,  le trio nous en-
traîne là où l’on aime, là où l’on rit, là où 
l’on se révolte. Ben Herbert Larue tisse un 
lien organique, à fleur de peau. Vendredi, 
13 mars 2026, 20 heures 30, au Centre de 
Culture et de Loisirs de Saint-Imier.»

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE

Thierry 
Luterbacher

11.03.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l BLUE NOTE,  
Jazz-Apéro, Yves Theiler 
Trio - «Omega» feat.  
Bardia Charaf. Ab 17.00.
l LE SINGE, «Jules & Jo». 
un spectacle en français. 
20.15.

THEATER
THÉÂTRE

l NEBIA,  
«La Bohème». 19.30. 
l STADTTHEATER, 
«HOME» von Antoine 
Jaccoud nach dem Film von 
Ursula Meier. 19.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l STADTBIBLIOTHEK, 3. 
Stock, Lesung von Noemi  
Somalvico «Das Herz  
wirft in der Brust keinen 
Schatten». 18.30. 
l TRAMELAN, CIP, 
«Mercred’histoires», les 
conteuses d’Arôme Rouge. 
15.30.

12.03.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS

l LE SINGE, «Peter 
Schärli Trio featuring 
Glenn Ferris». 20.30.   
l ROTONDE, Musik-
schulfest, «Workshops,  
Konzerte». 18.30-22.00. 
l JENS, Gemeindehaus,  
Klassik-Konzert, Schüle-
rinnen und Schüler der 
Musikschulen Biel & Lyss. 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LYSS, KUFA, Halle,  
Pub Quiz 2000er Special. 
19.30.  
l STADTTHEATER, 
«STEPS: Twi/light», Gegen-
sätze in Bewegung. 19.30. 
l TRAMELAN, CIP,  
Débat ApèriCIP, «Vitrines...
vides?». 11.30.

13.03.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS 
 
l VOLKSHAUS, Saal, 
Musikschulfest,  
«H20 - Couleurs sonores 
der Welt». 19.00. 
l CAFÉ LITTÉRAIRE, 
«deb.». 20.00. 
l PASQUART, église,  
Récital d’orgue par  
Jean-Luc Thellin. 19.30. 
l LA NEUVEVILLE, 
Café Théâtre La Tour de 
Rive, «RAW». Pop Rock.  
20.00. 
l NIDAU, Kreuz,  
Esther Hasler, «7 auf 
einen Streich». 20.00. 

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille, 
«Après l’hiver». 11.00.
l LYSS, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l COSMOS, Dance 
Cosmos mit gratis Boogie-
Woogie Workshop. 20.30.
l MUSIKSCHULE,  
«Offene Türen»,  
Eröffnungskonzert «Znüni 
für die Ohren». 10.00.
11.00-15.00: Instrumente 
und Gesang ausprobieren 
und entdecken.
ECOLE DE MUSIQUE, 
concert d’ouverture  
«Dix-heures pour les 
oreilles». 10.00.
11.00-15.00: Instruments et 
chant découvrir, essayer, 
écouter

15.03.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS

l LE SINGE, «Milonga». 
Tango Argentino. 17.00.   
l MÖÖSLITREFF, 
Concert de sams «Cézig». 
17.00. 

l NIDAU, Kirche, «timo-
rosso in tre» - Alphorn 
und Orgel. 19.30. 
l SAINT-IMIER, CCL, Ben 
Herbert Larue, 
 «Souffle(s)». 20.30. 
 

l SAINT-IMIER, Espace 
Noir, Weekend Martyr, 
«Parker Leftlover, Manta». 
21.00.

THEATER
THÉÂTRE

l NEBIA, ,«La Bohème», 
mit Audiodeskription in 
französischer Sprache. 
19.30.
l LYSS, Theaterverein 
Lyss «Rollator Online». 
20.00.

14.03.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS

l CARRÉ NOIR, Lieder 
von Fabtizio de Andrè und 
andere Cantautori. 20.00. 
l JAM-IN CLUB, «The Ni-
neties», Crunch. 20.00. 
l LITERATURCAFÉ,  
«Zuckerbecker».  
Konzert im Rahmen des 
Dauerwelle Festivals. 20.15. 
l BÉVILARD, Temple, 
Cantus helvetiae chœur 
Jubilate, «Un air de  
printemps». 20.00. 
l KAPPELEN, Jahres-
konzert der MG Kappelen-
Werdt. «Wunschkonzert» 
mit sinfonischen Werken, 
Rock- und Pophits sowie 
Filmmusik. MZH Kappelen, 
20.00 Uhr, Festwirtschaft 
ab 18.00  
l LYSS, KUFA, Halle, 
«Mamma Mia Party», das 
grosse Fankonzert. 20.00. 
l LYSS, KUFA, Club, 
«ROH». Hard Techno. 
23.00.

l SALLE DE LA LOGE, 
Société Philharmonique 
de Bienne, «Podium des 
jeunes interprètes.  
Clara Schlotz, Violoncelle, 
Osmon Ramankulov, Pia-
no. 17.00. 
l MAISON SAINT-PAUL, 
Cantus helvetiae chœur 
Jubilate, «Un air de  
printemps». 17.00.

THEATER
THÉÂTRE

l NEBIA, , 
«La Bohème».  
Dernière.15.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l CHESSU,  
Kurz Métrage/Concours 
de cours-métrage.  
13.00-19.00.
l LOGENSAAL, Clara 
Scholz, Violoncello; Osmon 
Ramankulov, Piano. 17.00. 
l TISSOTA ARENA,  
FC Biel-Bienne 1896 -  
FC Luzern II. 15.00. 
l LYSS, KUFA, Halle,  
KUFA Flohmi. 10.00-16.00. 
l MOUTIER,  
Chantemerle, «STEPS:  
The Fall/Rising»,  
Joy Alpuerto Ritter & 
Hannes Langolf,  
Sarafina Beck. 17.00.  

17.03.
DIENSTAG

MARDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Philo» mit  
Daniel Cerny.  Diskussions-
abende zu «Ich denke,  
also bin ich ...». 19.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l WALDSPIELGRUPPE 
WURZELZWÄRGLI, 
Schnuppertag im Läng-
holz. Kinder ab ca. 2.1/2 
Jahren. 09.00-13.00. 
Besammlung kurz vor 
09.00 Start Vitaparcours 
Scheibenweg beim Brun-
nen. Bus Nr. 8 Haltestelle 
Schulen Linde.  Info: www.
waldspielgruppe-biel.ch. 
Bei Interesse anmelden:  
nico-boillat@hispeed.ch 
oder 078 709 25 37.

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

GUITARRAS DEL MUNDO,
Voirie
11. März, Vernissage Kunstausstellung  
von Lorenzo le kou Meyr, 17.00.  
Christy Doran, E-Gitarre, 20.00.
12. März, Cecilia Zabala, Gitarre & Gesang, 20.00.
13. März, Eva Fampas, Gitarre, 20.00.
14. März, Mahmoud Turkmani, Oud & Gitarre, 20.00.
15. März, Buck Wolters, Ak. Gitarre, 17.00.

«FRIENDS IN RHYTHM»
LUKAS WEISS PRODUZENT
Schulanlage Linde
Samstag, 14. März um 17.30.
Sonntag, 15. März um 14.30.
Über 70 Top-Stepptänzer- und -tänzerinnen aus der 
ganzen Schweiz. Mit Daniel Borak und Shyrleen 
Mueller sind neben weiteren Top-Acts zwei Artisten 
der Spitzenklasse mit an Bord. Aus Biel wird die KiJu 
Dance Company mit ihrer Tanz- und Percussion-Show 
die Bühne zum Vibrieren bringen.

Une nouvelle aventure pour la subculture Suisse! C’est à Bienne, ville-pont entre cultures francophone 
et germanophone, que s’ouvre une nouvelle page: Le Dauerwelle Festival. Ici, sur la ligne symbolique du 
« Rösti Graben », les identités linguistiques se frottent, se confrontent et évoluent ensemble.  
Et si la Suisse est experte en tunnels, aucun passage n’a encore été creusé à travers cette montagne de 
rösti. C’est précisément là que Dauerwelle veut intervenir.  
DAUERWELLE FESTIVAL Underground culture takes over the old town:  
LE SINGE | CAFÉ LITTÉRAIRE | CAFÉ DU COMMERCE | GÄRBI | ÉGLISE DE LA VILLE DE BIENNE –  
Spear Flower / Userband / Zuckerbecker / Eat Girls / Anika. Ce vendredi et samedi.

Ein neues Abenteuer für die Schweizer Subkultur! In Biel, der Brückenstadt zwischen französisch- 
und deutschsprachiger Kultur, wird mit dem Dauerwelle Festival ein neues Kapitel aufgeschlagen. 
An der symbolischen Grenze des «Röstigrabens» treffen hier sprachliche Identitäten aufeinander, 

konfrontieren sich und entwickeln sich gemeinsam weiter. Und obwohl die Schweiz Expertin im 
Tunnelbau ist, wurde noch kein Durchgang durch diesen Röstigraben gegraben. Genau hier will das 

Dauerwelle Festival ansetzen. DAUERWELLE FESTIVAL Underground culture takes over  
the old town: LE SINGE | LITERATURCAFÉ | CAFÉ DU COMMERCE | GÄRBI | STADTKIRCHE BIEL –

Spear Flower / Userband / Zuckerbecker / Eat Girls / Anika. Diesen Freitag und Samstag.

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l LOKAL-INT, Edi Aschwanden, Sonceboz. DO: 19.30.
l GALERIE VÉRITÉ, «Wer bin ich, wenn ich mich 
trage?» Riccardo Licitra spricht über sich, über sein Buch 
und über eine spirituelle Reise, die er durch Kunst und 
kunsthandwerkliches Schaffen zu verwirklichen sucht – 
vielschichtig und voller Elan. Bis 28. März. 
l STADTKIRCHE, Kunstinstallation von Axel Crette-
nand «Chaotic Arrangement». Bis 21. März.

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l GEWÖLBE GALERIE, «Winterausstellung», 
Kurt Bratschi, «Loslassen». Finissage: 14.3., 14.00-16.00.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l KUNSTHAUS, Anita Muçolli, «Navigating 
Estrangement»; Nelson Schaub, «Rebuts de Refrain»; 
Plattform 26. Bibliothek & Hochparterre:  
The Beat of Assemblage, Jürg Hänni, Mirella Bentivoglio.
MI/FR: 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00. 
Bis 17. Mai.
l NIDAU, uniQuart, Frühlingsausstellung. Erich 
Lehmann, Drechslerei; Riane Lüthi, Miniaturwelten; 
Verena Rubi, Textilkunst; Regula Stucki, Papierspielereien; 
Françoise Walliser, Schmuck. DI: 14.00-18.00,  
MI: 09.00-12.00, 14.00-18.00. DO/FR: 14.00-18.00.,  
SA: 09.00-13.00. Bis 4. April.
l NMB, Blaue Stunde im Rahmen der Ausstellung  
Pat Noser «Himmel über Biel». Bis 31. Mai.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l PHOTOFORUM, «handle with care», Eva Diallo.  
Bis 26.04. / LUNAX collective. 09.05. – 31.05.2026. / 
Virginie Rebetez, Tiziana Amico. 14.06. – 06.09.2026. /
Claude Bühler, Benoit Chattaway. 20.09. – 29.11.2026.  
MI/FR: 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00. 
l TRAMELAN, CIP, «Pistes vertes», photographies de 
Charlène Mamie. LU-VE: 08.00-20.00, SA: 14.00-20.00. 
Jusqu’au 2 avril.

Musikschule Biel
Ecole de Musique Bienne

Infos & Anmeldung /
Infos & inscription :
musikschule-biel.ch
ecoledemusique-bienne.ch

Konzerte, Schnupper-
tage, offene Türen und
vieles mehr!
Concerts, journées
d’essai, portes ouvertes
et bien plus encore !

12.–21.03.2026

l CINEDOME
kitag.ch

l FILMPODIUM
filmpodiumbielbienne.ch

l GRENCHEN, REX
«HOPPERS», MI: 14.00, 19.30.
«MELODIE», MI: 18.00.
«MEIN FREUND BARRY», MI: 16.00.

l GRENCHEN, PALACE
«SCREAM 7», MI: 20.00.

l BÉVILARD, PALACE

«À BRAS-LE-CORPS», ME: 20.00, VE: 18.00.
«RUE MALAGA», JE: 20.00, SA: 17.00.
«SCREAM 7», VE/SA: 20.30, DI: 17.00.
Au ciné comme les grands. «TOM LE CHAT:  
À LA RECHERCHE DU DOUDOU PERDU». DI: 10.00.
«NUREMBERG», DI: 20.00.
 
l  LA NEUVEVILLE, CINÉ

«CHERS PARENTS», ME: 20.30, DI: 17.00.
«RAINDROP - LE VOYAGE DE L’EAU», VE: 20.30.
«SEND HELP», SA/DI: 20.30.
«LE MAGE DU KREMLIN», MA: 20.30.
«TOM LE CHAT», ME: 14.20.
«LA MAISON DES FEMMES», ME: 20.10.

l  MOUTIER, CINOCHE

«COUTURES», JE: 20.00, SA: 17.30, DI: 18.00.
«LA GRAZIA», VE: 17.30.
«LE RÊVE AMERICAIN», VE: 20.30.
«L’AFFAIRE BOJARSKI», SA: 20.30.
«GOAT – RÊVER PLUS HAUT», DI: 15.00.

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR

«LA SIRÈNE», ME: 17.10. DI: 10.20.
«KHOOK», JE:/MA 20.10.
«UNE SÉPARATION», SA: 14.30.
«LE DIABLE N’EXISTE PAS», SA: 20.10.
«LA BEAUTÉ DE L’ÂNE», SA: 17.10.
«LES NUITS DE MASHHAD», DI: 14.30.
«LES GRAINES DU FIGUIER SAUVAGE», DI: 20.10.
«TOM LE CHAT », ME: 14.20.
«LA MAISON DES FEMMES», ME: 20.10, DI: 17.10.

l  TAVANNES, ROYAL 

«PLANÈTES», ME/LU/MA: 17.00, DI: 20.00.
«LES K D’OR», ME/VE:/MA 20.00, DI: 17.00.
«LOL 2.0», VE: 17.00, DI: 14.00, LU: 20.00.
«SOLIDARITY», JE: 18.00.  
En avant-première en présence du réalisateur.

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE

«TOUTE MA VIE», ME: 18.00 en présence du réalisateur.
«IS THIS THING ON?»,  
ME: 2015, JE: 20.00, VE/SA: 20.30,  DI: 17.00.
«VICTOR COMME TOUT LE MONDE»,  
JE/VE/LU: 18.00, DI: 20.00.
«THE PRESIDENT’S CAKE»,  
SA: 18.00, LU: 20.00, MA: 17.45.
«TOM LE CHAT À LA RECHERCHE DU DOUDOU PERDU», 
DI: 14.00.
«UNE VIE - ONE LIFE«, MA: 20.00. La scéance est précé-
dée d’une introduction et suivie d’une discussion.

l INS, INSKINO 
«WOODWALKERS», MI: 14.00.
«EWIGI LIEBI», MI: 20.00.
«À BRAS-LE-CORPS - (SILENT REBELLION)»,  
FR/SA/SO: 20.00.

l LYSS, APOLLO 
«EWIGI LIEBI», MI: 20.00.
«MEIN FREUND BARRY», MI: 14.00.
«DIE KLEINE LATERNE» bietet Kindern von vier bis 
sechs Jahren in Begleitung ihrer Eltern die Möglichkeit, 
auf innovative Weise das Medium Film und den Kino-
saal kennenzulernen. SA: 10.30.

KINOS   CINÉMAS



Biel Bienne-Bewertung / Cote de Biel Bienne: HHHHHHHH ausgezeichnet / excellent  HHHHHH sehr gut / très bon  HHHH gut / bon  HH Durchschnitt / médiocre  – verfehlt / nul

VON MARIO CORTESI

Dieses erstaunliche Werk, 
das vor allem eingefleischte 
Filmfans lieben werden, geht  
70 Jahre in der Filmgeschichte 
zurück. Und erinnert uns an 
zwei Dutzend bekannte franzö-
sische Filmemacher, darunter 
Truffaut, Melville, Chabrol, Roh-
mer, die in kleinen Rollen, von 
Akteuren gespielt, in dieser ver-
rückten Geschichte auftreten. 

Aber im Mittelpunkt dieser 
Historie steht natürlich der un-
verwüstliche Jean-Luc Godard 
(1930-2022), der zwar im Ge-
gensatz zu seinen anderen Kol-
legen der «Cahiers du cinema» 
noch keinen Film gedreht hat, 
doch mit einem Selbstbewusst-
sein und einer Überheblichkeit 
aufwartet, die staunen lassen. 
Er ist überzeugt, das wichtigste 
Werk der «Nouvelle Vague» 
(wie die neue Generation der 
französischen Filmschaffenden 
genannt wird) zu vollbringen. 

Jean Seberg. Godard 
überzeugt einen Filmproduzen-
ten, ihm 60 00 Dolllar für eine 
«tolle frische Idee» (seine Worte) 
zur Verfügung zu stellen. Fran-
çois Truffaut übergibt ihm dabei 
einen Entwurf zu einem Dreh-
buch, das auf einem Zeitungsbe-
richt über einen Polizistenmord 
basiert. Doch Godard schreibt 
das Drehbuch um, spannt dank 
der Hilfe eines Kollegen die 
schon berühmte Jean Seberg 
dem berühmten Otto Preminger 
aus. Die 22-Jährige fühlte sich 
nach zwei erfolgreichen Filmen 
(darunter «Saint Joan» 1957) 
vom autoritären Hollywood-
Mogul verletzt, hatte aber mit 
ihm einen Siebenjahresvertrag. 

Nach Seberg holte sich der Uner-
schütterliche im Boxklub einen 
alten Bekannten, Jean-Paul  
Belmondo, der von Film keine 
Ahnung hatte, sondern eigent-
lich eine Boxkarriere anstrebte.

Sonnenbrille. Mit dieser  
zusammengewürfelten Crew be-
gannen die Dreharbeiten, wobei 
Godard (Guillaume Marbeck) 
an jedem der 20 Drehtage mit 
immer anderen (oder manch-
mal auch keinen) Ideen aufwar-
tete, sich hinter der Sonnenbrille 
versteckte und sich sogar auch 
krank meldete. Weder der Pro-
duzent noch die Crew glaubte, 
dass aus den losen Fresszetteln, 
die Godard manchmal auch in 
den Papierkorb warf, ein wirk-
licher Film entstehen konnte. 
Er mag sich in seiner chaoti-
schen Arbeit an Michael Curtiz 
erinnert haben, der für den le-
gendären «Casablanca» (1942) 
seinen Darstellern (Humphrey 
Bogart, Ingrid Bergman) erst  
am Morgen des Drehtages  
die in der Nacht geschriebenen 
Texte unterbreitete.

Keine Konventionen. 
Ins Bild des 66-jährigen Richard 
Linklater passt diese Schwarz-
weiss-Verfilmung über Godards 
schwierige Drehtage bestens. 
Linklater hat viele spektakuläre 
Werke gedreht, darunter die 

PAR MARIO CORTESI

Cette œuvre étonnante, qui 
séduira surtout les cinéphiles 
passionnés, remonte septante 
ans en arrière dans l’histoire 
du cinéma. Elle nous rappelle 
deux douzaines de réalisateurs 
français célèbres, parmi les-
quels  François Truffaut,  Jean-
Pierre Melville,  Claude 
Chabrol  et  Éric Rohmer, qui 
apparaissent dans cette histoire 
délirante à travers de petits 
rôles incarnés par des acteurs.

Mais au centre de ce récit 
se trouve bien sûr l’infatigable 
Jean-Luc Godard (1930–2022), 
qui, contrairement à ses collè-
gues des «Cahiers du cinéma», 
n’a pas encore réalisé de film, 
mais affiche une assurance et 
une arrogance déconcertantes. 
Il est convaincu d’accomplir 
l’œuvre la plus importante de 
la «Nouvelle Vague» (du nom 
du mouvement qui a révolu-

tionné le cinéma français des 
années 1950-1960).

Jean Seberg.  Jean-Luc 
Godard convainc un pro-
ducteur de lui accorder 60 
000 dollars pour une «formi-
dable idée fraîche» (selon ses 
propres mots). François Truf-
faut lui remet une ébauche de 
scénario basée sur un article 
de journal relatant le meurtre 
d’un policier. Mais Jean-Luc 
Godard réécrit le scénario et, 
grâce à l’aide d’un collègue, 
parvient à arracher la déjà 
célèbre actrice Jean Seberg au 
célèbre réalisateur  Otto Pre-
minger. À 22 ans, après deux 
films à succès (dont «Saint 
Joan», en 1957), Jean Seberg 
se sent blessée par le magnat 
autoritaire d’Hollywood, bien 
qu’elle soit liée à lui par un 
contrat de sept ans. Après Jean 
Seberg, l’inébranlable Jean-Luc 
Godard recrute dans un club 
de boxe un vieil ami, Jean-Paul 
Belmondo, qui ne connaît rien 
au cinéma et vise plutôt une 
carrière de boxeur.

Lunettes noires.  Avec 
cette équipe hétéroclite, 
le tournage de «À bout de 
souffle» commence. Pen-
dant chacun des 20 jours de 
tournage, Jean-Luc Godard 
(Guillaume Marbeck) arrive 
avec des idées toujours dif-
férentes, parfois aucune, se 
cache derrière ses lunettes 
noires et s’absente même 
en prétendant être malade. 
Ni le producteur ni l’équipe 
ne croient qu’un véritable 
film puisse naître des notes 
griffonnées que Jean-Luc 
Godard jette parfois à la cor-
beille. On pourrait y voir un 
écho à Michael Cruz qui, 
pour le légendaire «Casa-

Richard  
Linklater  

montre à quel point 
Jean-Luc Godard 

travaillait dans  
le chaos. 

Richard Linklater 
zeigt, wie  
Jean-Luc Godard 
chaotisch  
gearbeitet hat. 

blanca»  (1942), remettait le 
matin même du tournage 
des dialogues écrits dans la 
nuit à ses acteurs, Humphrey  
Bogart et Ingrid Bergman.

Mépris des conventions.  
Cette adaptation en noir et 
blanc des journées de tour-
nage difficiles de Jean-Luc 
Godard s’inscrit parfaitement 
dans l’univers de Richard Lin-
klater, âgé aujourd’hui de 66 
ans. Il a signé de nombreuses 
œuvres spectaculaires, dont 
l’étude au long cours oscarisée 
«Boyhood» (2002–2013), où il 
a documenté sur plus d’une 
décennie le passage à l’âge 
adulte de ses acteurs. Il jette 
un regard divertissant sur l’un 
des films majeurs de la Nou-
velle Vague en présentant un 
Jean-Luc Godard excentrique, 
capricieux et original, qui 
commence chaque journée 
de tournage sans véritable 
scénario et pousse à bout son 
actrice insolente Jean Seberg 
(Zoey Deutch), tandis qu’Au-
bry Dullin, dans le rôle de 
Jean-Paul Belmondo, semble 
s’amuser du «désordre», bien 
que son interprétation reste 
loin du Belmondo que l’on 
connaîtra plus tard.

Mais tout tourne évidem-
ment autour de Jean-Luc 
Godard, de son mépris des 
conventions et de son inven-
tivité quotidienne. Richard 
Linklater recrée avec brio le 
Paris des années 1960, ses rues 
d’époque, ses costumes et ses 
décors, qui remontent à sep-
tante ans en arrière. Ses images 
en noir et blanc s’inspirent 
de la caméra du futur chef 
opérateur mythique  Raoul 
Coutard  (1924–2016), tout 
en rendant hommage aux 
autres grands créateurs de 
cette époque cinématogra-
phique. Deux heures de pur 
plaisir pour les cinéphiles du  
cinéma français.	 n

Darsteller/Distribution: 
Zoey Deutch, Aubry Dullin, 
Guillaume Marbeck 
Regie/Mise en scène: 
Richard Linklater (2025) 
Länge/Durée: 105 
Minuten/105 minutes 
Im Kino/Au cinéma: REX 2

oscarprämierte Langzeitstudie 
«Boyhood» (2002-2013), in 
der er das Erwachsenwerden 
seiner Schauspieler über ein 
Jahrzehnt getreu dokumen-
tierte. Sein unterhaltsamer 
Blick in eines der wichtigsten 
Werke der Nouvelle Vague 
zeigt einen exzentrischen, lau-
nischen, originellen  Godard, 
der jeden Tag eigentlich plan-
los die Dreharbeiten begann 
und seine arrogante Darstel-
lerin Seberg (Zoey Deutch) in 
den Wahnsinn trieb, während 
Aubry Dullin als Jean-Paul 
Bemondo sichtlich Spass an 
dem «désordre» hatte, aber 
in seiner Rolle dem späteren 
Belmondo weit hinten nach-
steht. Aber alles dreht sich 
natürlich um Godard und des-
sen Verachtung von Konven-
tionen und dessen täglichen 
Einfallsreichtum. Wundervoll 
blendet Linklater ins Paris der 
60er-Jahre und seine dama-
ligen Strassenzüge, steigt in 
Kostümen und Ausstattung  
70 Jahre zurück. Seine  Schwarz-
weiss-Bilder sind der Hand-
kamera des später berühmten  
Raoul Coutard (1924-2016) 
nachempfunden. Huldigt aber 
auch den anderen grossen 
Schöpfern dieser Filmepoche. 
Für Filmfreunde des französi-
schen Cinéma zwei vergnüg-
liche Stunden. 	 n

Nouvelle Vague HHH(H)HHH(H)

VON MARIO CORTESI

Ein letzter Zufluchtsort für 
Frauen, die auf verschiedene 
Arten Schmerzen und Demüti-
gung erlitten haben und durch 
die Hölle gingen. Vom gewalt-
tätigen Partner geschlagen, ge-
quält oder vergewaltigt, als Kind 
von der Familie gezwungen, 
sich von irgendeinem Medizin-
mann beschneiden zu lassen 
und dabei Qualen erdulden 
zu müssen: Frauen, die durch 
körperliche, psychische oder 
soziale Vergangenheit belastet 
sind und allein keinen Ausweg 
aus ihrem Schicksal finden. 

Ein engagiertes Team 
kümmert sich Im Frauen-
schutzhaus rund um die 
Uhr um die geschundenen 
Seelen, versucht ihnen zu 
helfen, sich wieder aufzu-
richten und ein neues Leben 
zu beginnen. Doch das Team 
ist neben der täglichen Arbeit 
auch im Kampf um das Über-
leben der Institution: Das 
Frauenhaus ist in den roten 
Zahlen, eine weitere Unter-
stützung durch den Staat ist 
unsicher, prüfende Beamte 
vermiesen ihnen den sonst 
schon schwierigen und an-
strengenden Tag. 

Authentisch. Die Ge-
schichte, die die Filmemache-
rin Mélisa Godet geschrieben 
und inszeniert hat, ist inspiriert 
von der wahren Geschichte 
und dem Wirken des fran-
zösischen Frauenhauses, das 
2016 dem Krankenhaus von 
Saint-Denis angeschlossen 

wurde und zum Ziel hatte, 
gequälten Frauen zu helfen. 
Und man fühlt, dass diese au-
thentische Geschichte nicht 
erfunden und in ein Drehbuch 
gezwängt worden ist, sondern 
dass sich alles in der Wirklich-
keit abgespielt haben muss. 
Die Dialoge klingen so echt, 
als hätten die Filmemacher bei 
Aufnahmegesprächen heimlich 
mitgeschnitten. Das multidiszi-
plinäre Team empfängt laufend 
Frauen, die ihre Schicksale und 
Wunden offenbaren, angehört 
werden, im Gespräch Vertrauen 
zu den Mitarbeiterinnen fin-
den. Und dann prüft das Team, 
wie Hilfe möglich ist, ob das 
Heim selber das Selbstvertrauen 
wieder herstellen kann oder ob 
externe Hilfe oder Operationen 
notwendig sind.  

Persönliche Probleme. 
Filmemacherin Mélisa Godet 
verwebt die engagierte Arbeit 
im Frauenschutzhaus mit den 

de violences.  Rien n’a été 
inventé, ni artificiellement 
transformé en scénario, tout 
est authentique. Les dialogues 
sonnent justes, au point qu’ils 
laissent à croire qu’ils ont été 
enregistrés en caméra cachée.

L’équipe pluridiscipli-
naire accueille en perma-
nence des femmes qui 
dévoilent leur existence, 
leurs blessures et leurs trau-
matismes. Elles sont écou-
tées et, au fil des échanges, 
gagnent en confiance auprès 
des collaboratrices. L’équipe 
examine ensuite quelles 
aides sont possibles: si le 
foyer peut lui-même contri-
buer à restaurer l’estime de 
soi ou si une aide extérieure, 
voire des interventions mé-
dicales, sont nécessaires.

Problèmes personnels.  
Mélisa Godet entremêle le 
travail engagé au sein du 
foyer et les problèmes per-
sonnels des collaboratrices. 
Certaines sont mariées et 
s’occupent de leurs enfants 
à la maison. Il en résulte 
un portrait nuancé de ces 
femmes empathiques, à 
qui l’on demande de faire 
preuve de solidarité et d’en-
gagement, tant au sein de 
l’équipe qu’auprès des pa-
tientes, mais aussi dans leur 
vie privée. Elles sont parfois 
épuisées, à bout de force, en 
proie au doute et remettent 
en question leur choix de 
profession. Mais il y a aussi 
des réussites: des patientes 
qui ont véritablement pu 
s’en sortir et quitter le foyer 
guéries pour entamer une 
nouvelle vie. 	 n

tente de les aider à se relever 
et à entamer une nouvelle 
vie. Mais, en plus du travail 
quotidien, l’équipe doit aussi 
lutter pour la survie de l’ins-
titution: le foyer est dans le 
rouge, un soutien supplémen-
taire de l’État est incertain,  
et des fonctionnaires chargés 
des contrôles compliquent  
encore des journées déjà diffi-
ciles et éprouvantes.

Authentique. L’histoire, 
écrite et réalisée par Mélisa 
Godet, s’inspire de l’his-
toire vraie de la Maison des 
femmes, adossée à l’hôpital 
de Saint-Denis et créée en 
2016, qui a pour but de venir 
en aide aux femmes victimes 

Un ultime refuge pour 
des femmes ayant subi dou-
leurs et humiliations sous 
différentes formes et ayant 
traversé l’enfer. Battues, tor-
turées ou violées par un par-
tenaire violent; contraintes, 
lorsqu’elles étaient enfant, de 
subir une excision pratiquée 
par un «guérisseur» et d’en-
durer d’atroces souffrances. 
Des femmes marquées par 
un passé lourd sur les plans  
physique, psychique et so-
cial. Seules, elles n’arrivent  
souvent pas à trouver une 
issue à leur destin.

Au foyer d’accueil de la Mai-
son des femmes, une équipe 
engagée prend en charge jour 
et nuit ces âmes meurtries. Elle 

Un regard poignant sur l’accompagnement des 
victimes de violences dans leur processus de 
reconstruction, entre soin, écoute et solidarité.

Ein beklemmender 
Blick in die dra-
matische Arbeit in 
einem Frauenhaus.

persönlichen Problemen der 
Kolleginnen, die zum Teil ver-
heiratet sind, auch Kinder zu-
hause betreuen müssen. Das 
gibt ein weitgefächertes Bild 
dieser einfühlsamen Men-
schen, denen Solidarität im 
Team, bei den Patienten wie 
auch zuhause abverlangt wird. 
Und manchmal sind sie er-
schöpft, am Ende ihrer Kräfte, 
werden von Zweifeln geplagt, 
fragen sich, ob sie eigentlich 
den richtigen Beruf gewählt 
haben. Aber dann kommen 
auch die Erfolge von Patienten, 
denen wirklich geholfen wer-
den konnte, die geheilt in den 
Alltag entlassen worden sind. 
Ein neues Leben geniessen.	 n

Darsteller/Distribution: Karin Viard, 
Laetitia Dosch, Juliette Armanet 
Regie/Mise en scène:  Mélisa Godet (2026) 
Länge/Durée: 110 Minuten/110 minutes 
Im Kino/Au cinéma: REX 2

Patienten 
zuzuhören, 
ist oberste 
Pflicht im 
Frauen-
schutzhaus.

L’écoute: 
la priorité 
absolue à la 
Maison des 
femmes.

La maison des femmes HHHHHH
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Mit vier Césars  
ausgezeichnet.

Récompensé par  
quatre Césars.

PAR  
MARIO 

CORTESI

Jean-Luc Godard (Guillaume Marbeck), Jean Seberg (Zoey Deutch) 
und/et Jean-Paul Belmondo (Aubry Dullin).
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